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PREFACE

A preliminary draft of the present monograph was mailed out to a small
group of friends and colleagues in July of 1985; 1 am sincerely grateful
to all those who sent me their reactions to that draft.

The present version of this work differs from my earlier draft in
several ways. Section 6 has been expanded to include a double transcrip-
tion of Chapter 2 of the Secret History. Sections 2-4 have been revised to
reflect new facts brought to my attention by Professor Igor de Rachewiltz,
and also to include discussion of spacing conventions in the Pao-Palladius
manuscript; the systems of transcription described in section 5 (and uti-
lized in section 6) have been adjusted to accomodate evidence on spacing
from the Pao-Palladius manuscript as well as that from the Commercial Press
edition. Some remarks have been added (as section 7) concerning the use of
spacing as punctuation in Chapters 3-12 of the YCPS. Lastly, an index is
now included: I hope this will help readers find their way through the
thicket of new terminology I have found it necessary to introduce for dis-
cussion of formal characteristics of the YCPS manuscripts.

Much of the research reported in this monograph was made possible by a
grant from the Graduate School Research Committee of the University of Wis-
consin at Madison. I am most grateful to this committee for its continued

support of my work on Mongolian languages and comparative Altaic linguis-
tics.

J. C. S.
Madison, Wisconsin
January, 1986
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1. INTRODUCTORY

pi _shih ("{A] Secret History of the Mongols") is possibly the oldest, and
certainly the most important Mongolian document surviving frem the so-
called Middle Mongolian period (1200-1500 AD). Probably composed in 1228
(de Rachewiltz 1965) the Secret History--hereafter "SH"l--is by far the
longest stylistically coherent text of Middle Mongolian; since becoming
known to Western scholars a century ago, it has been universally recognized
as a text of inestimable value for literary, historical, cultural, and lin-
guistic studies. The work has turned out to be a corncrstonec of research
into the structure, history, and prehistory of the Mongolian languages, for
it accurately reflects the vocabulary and culture of the Mongolian steppes
prior to the advent of Buddhism, and contains a nice mix of unselfconscious
narrative prose, quoted discourse, and ancient poetry. Most significant is
the form in which the SH as has come down to us. Rather than being written
in the vertical Mongol script (which conceals some of the phonological con-
trasts of the spoken language) this work is known to us through a Chinese
syllabic transcription made in the late 14th century. This transcription
supplies us with invaluable information on Middle Mongolian pronunciation;
moreover it is accompanied by word-for-word Chinese glosses, and also by a
Chinese translation. Apparently this elaborately edited text, the Yiian-
ch'ao pi-shih, was intended as a reference reader to be used, in conjunc-
tion with the Hua-i i-yii of 1389, by Chinese officials learning spoken
Mongolian. (During the Yian dynasty, the Chinese had been expressly for-
bidden to learn Mongolian.)

Despite the importance of the SH, this work remains unnecessarily dif-
ficult of access for scholars and students alike. We now have two full
English transliations (Cleaves 1982, de Rachewiltz 1971-85), but anyone who
wants to read the original Mongolian text, or to cite passages from it,
finds that there is no fully satisfactory romanized edition. Romanized
editions published before 1950 are filled with misinterpretations, and the
two more recent editions (Ligeti 1971, de Rachewiltz 1972)--while excellent
in their interpretation of consonants and vowels--have no punctuation marks

1 other abbreviations used below:

C = The Commercial Press photolithographic edition of the YCPS (1936)
C(F) = pages of F (see below) reproduced in C
C(K) = pages of K (sce below) reproduced in C

deR = the romanized edition of the SH found in de Rachewiltz 1972

F = the Ming block-print fragment of the YCPS

H = the romanized edition of the SH found in Haenisch 1937

K = the Ku manuscript of the YCPS

[. = the romanized edition of the SH found in Ligeti 1971

P = the romanized edition of the SH found in Pelliot 1949

PP == the Pao--Palladius manuscript of the YCPS

S = the YCPS edition (with romanization) of Shiratori 1942

Y = the 1908 Yeh block-print edition of the YCPS

YCPS = the Yiian-ch'ao pi-shih
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whatever: each student of Mongolian, and each scholar, must decide for him-
self where one sentence ends and the next begins, which words reflect
direct quotation and which could represent a parenthetically interpolated
sentence.

Over the past ten years the present writer has increasingly felt the
need for some fully punctuated edition of the SH, perhaps simply one that
adds punctuation of all sorts to the text of de Rachewiltz 1972. By 1984
it had become clear that developments in micro-computer technology could
make re-editing of the de Rachewiltz text a straightforward and fairly
simple task. 1In January of 1985 tentative preparations were begun for such
re-editing. For the first time in many yvears I sat down to study one of
the Chinese editions of the YCPS: the Commercial Press edition of 1936,
which photolithographically reproduces the manuscript known as the "Ku cer-
tified copy" of 1805. To my utter astonishment T saw that, for Chapter 1
of the SH, this manuscript contains its own guite elaborate system of
punctuation--a system that apparently has hitherto escaped the notice of
scholars2--reflected in spaces of different sizes between successive
Chinese characters in the Mongolian transcription. Physically, the amount
of space between any two characters within a single column ranges in size
from zero to about 15 millimeters; but this seemingly continuous range ac-
tually reflects a three-way contrast between discrete entities. Two of
these, what will be termed minor space and major space, function as marks
of punctuation, breaking up the text into intonational and syntactic units.
Since the Chinese text also--as all scholars have recognized--breaks the
text up into glossing units that can easily be reinterpreted in terms of
phonological words (defined in terms of vowel harmony), one ends up with a
segmentation of the Mongolian text into words, minor phrases, and major
phrases.3

The chief purpose of the present monograph is to explain and exemplify
the spacing contrasts used, at least in initial chapters of the Ku edition,
to represent punctuation of the Secret History text. As a preliminary, it
will be necessary to review some of the formal characteristics of various
cditions of the YCPS. But in what follows here the reader will find no
discussion of the segmental values of the Chinese characters used to tran-
scribe Mongolian; I shall simply assume that the transcriptional interpre-
tations of de Rachewiltz 1972 are adequate for my purposes here.

2 Halliday (1959.26) did note what he called "long and short spaces" in
Chapters 1-3 of the text, and considered spacing to be "a definite feature
of the Sino-Mongolian script”; but since Halliday was focussing his atten-
tion on the Chinese version of the SH he did not stress the importance of
spacing for study of the Mongolian text. Mongolists have probably failed
to note the usec of spacing for punctuation simply because they have relied
primarily on the Yeh edition--which obliterates many of the spacing dif-
ferences found in the Ku copy.

3 The punctuation shown by spacing differences becomes progressively less
clear in later chapters of the YCPS. In most of Chapter 2 the three-way
distinction functions as in Ch. 1; but in later chapters there seems to be
a pradual blurring of each two-way contrast. See §7 below.



2. MAJOR EDITIONS OF THE YCPS

2.1 MANUSCRIPTS AND PRINTED EDITIONS OF THE ORIGINAL

The YCPS is known to us today from four primary sources, one of them
fragmentary. These are available to scholars in three twentieth century
editions.? The first three items listed below represent a single manu
script tradition: all show a division of the text into 12 chapters,d and
maintain the same pagination and the same organization of columns.

(1) The Ming fragment (referred to below as "F"). 1In 1933 there
were discovered in Peking 45 leaves of an early block-print edition of the
YCPS: dating of this fragment is difficult, but Hung (1951.463) concluded
that it probably comes from the period 1404-1418. Most of these leaves
were photolithographically reproduced in the Commercial Press edition ("C")
of 1936, for which see immediately below.6

{2) The Ku certified copy. ("K"). In 1805 Ku Kuang-ch'i supervised
the copying of "an old facsimile copy of the original printed edition [of
the YCPS], complete and perfect throughout the whole bulk” (Ku 1805, cited
in Hung 1951.439). This copy was photolithographically reproduced by the
Commercial Press of Shanghai in 1936. Not all pages of K are included in
this text, however, for the series editors substituted 41 pages of the Ming
fragment for the equivalent ones of K. (This was facilitated by the fact
that the pagination and the arrangement of words and lines on a page were
virtually identical in the two works. Even "the structure of the charac-
ters and the style of calligraphy” are quite similar [Hung 1951.450}.)
Below the letter "C" will be used to refer to the Commercial Press edition
as a whole, "C(K)" to any of its pages that reproduce the Ku copy, and
"C(F)" to those pages reproducing the Ming fragment.

(3) The Yeh cdition ("Y") of the Wen copy. Ilither the Ku certified
copy or a copy of this (llung 1951.445-46fn.) was recopied at least twice,
by Li Wen-t'ien (1834--1895) and Wen T'ing-shih (1856-1904). The Wen manu-
script (a copy of which was sent to Naitd Torajir6é in 1902) eventually came
into the possession of the eminent bibliophile Yeh Te-hui (1864--1927); he
published it in a wood-block edition in 1908.

(4) The Pao-Palladius manuscript ("PP"). 1In 1805 Pao T'ing-po com-
pleted a collated copy of the YCPS; this was purchased in 1872 by the
Archimandrite Palladius (Petr Ivanovi¢ Kafarov) and soon reached the West.

4 For detailed discussion of the complex history and interrelationships of
the YCPS texts see Hung 1951 and Cleaves 1982 .xvii-lxv. For bibliographi-
cal details, see the References below.

5 Chiian is properly 'book, volume', but it seems preferable to use 'chap-
ter' for these parts of the SH.

6 Comparison of C with information supplied by Haenisch 1937.126 shows
that the following half-leaves were apparently omitted from the former:
8-verso and 12-verso of Chapter 3, 20-verso and 31-verso of Chapter 8.
The pages of F included in C are: leaves 9-11, 13-16, and 46-48 of Ch. 3,
45--49 of Ch. 4, 29-36 of Ch. 7, 21-29 and 32-40 of Ch. 8.
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Only in 1962 did the manuscript become generally accessible, however,
thanks to publication of an excellent photographic reproduction by B. I.
Pankratov. Unlike F, K, and Y, this manuscript divides the text into 15
chapters; it is differently paginated, and shows a different organization
of words and columns on its pages. Apparently PP was copied, in large
part, from a copy of the 15-chapter YCPS which had been included in the en-
cyclopedic Yung--1o ta-tien compiled in Nanking between 1403 and 1408.7 But
the copy which Pao used was apparently incomplete: additions seem to have
been made, at certain points, from some copy of the 12-chapter version.

Of these four sources, K and PP are clearly the most important, for
they represent, probably quite accurately, two different manuscript tradi-
tions going back to around 1400. F would of course be much more valuable
than K if only it were not so incomplete: its pages represent only about 7%
of the entire text of K. The Yeh edition, on the other hand, is just a
late and inadequatc reflex of K; it could be totally ignored were it not
for two extraneous facts. (A) Since C omits the 41 pages of K that match
up with I', examination of Y can sometimes give us evidence as to what K may
have contained on these pages. (B) It was through the 1908 publication of
the Yeh edition that the Secret History first became readily accessible to
scholars outside of China. By the time the Commercial Press edition ap-
peared in 1936, Haenisch, Pelliot, and Shiratori had completed much of
their work on romanized editions of the text. DNespite the fact that all
these scholars consulted other versions of the YCPS before publishing their
own editions, their initial dependence on Y has somehow led other western
scholars to over-value Y, and to believe, falsely I think, that "the text
as published by YEH Te-hui, differ{s] in no significant particular from the
'KU collated copy,' [and] is essentially the same as the Ming printed pro-
totype and, presumably, the manuscript text which was copied into the Yung-
lo ta-tien." (Clecaves 1982.x1iv)8 As we shall see below, the major defect
of Y is that it obscures or obliterates the contrasting space-types to be
described in what follows here.

2.2 ROMANIZED EDITIONS

later sections of this monograph will frequently refer to five modern
romanizations of the Mongolian text--the Secret History proper--contained
in the YCps.9

(1) Haenisch 1937 (referred to below as "H"). Haenisch must origi-
nally have based his edition solely on the Yeh block-print edition of 1908,

7 Most of the Yung-lo ta-tien was destroyed by fire during the Boxer Re-
bellion; the 15 chitan containing the YCPS "have never been reported as
recovered" (Hung 1951.443).

8 This statement, prcsumably written in the early 1950's (like most of the
work cited), does not necessarily reflect Professor Cleaves' current views.

9 There are several other editions of the text, most in non-roman tran-
scription. Bibliographies such as Krueger 1966 and Enoki 1950, along with
footnote references in a variety of works dealing with the SH, mention
editions in the Mongol script, in cyrillic, and in the Japanese and Chinese
writing systems. Some of these are extremely interesting and useful, but
none scems to have much pertinence to the major points discussed below.
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for only in the summer of 1936 was he able to examine, in Peking, a photo-
copy of the Ku manuscript (not the Commercial Press publication), a some-
what defective photocopy of the Pao-Palladius manuscript, and the Ming
fragment.10 But even in the short time available to him for examination
of these sources he was able to produce and utilize a considecrable list of
variant readings in all these texts. In some respects Haenisch's romaniza--
tion is closer to a transliteration than to a transcription: for the most
part it avoids introduction of phonological distinctions that are not pre-
sent in the Chinese syllabary used by the original. Names of persons are
capitalized, but not those of places, tribes, etc. A single mark of punc-
tuation is used, and to some extent this corresponds to what is defined
below as "major space"” in the text. Unlike other romanized editions, that
of H did not specifically demarcate vowel-harmony words or casc-endings;
instead, the spaces in his text reflect (though inconsistently, it seems)
the manuscripts' segmentation of Mongolian into what below will be defined
as glossing-units.

(2) Pelliot 1949 ("P"). Since this edition was published after
Pelliot's death, it does not contain the full scholarly apparatus which its
eminent author surely planned to include. From the editor's preface and a
very brief introduction written by Pelliot around 1920 (when he hoped for
rapid completion of his edition) it is not clear just how many manuscripts
of the YCPS the author utilized: certainly Y was used, and heavy reliance
was placed on PP; probably the "bon manuscrit ancien" that Pelliot acquired
in China (1949.2) was a copy of K.11 p's romanization regularizes the text
rather extensively, introducing vowel harmony throughout, segmenting the
text into vowel-harmony words, and, in many cases, separating words into
stems and suffixes. Names of all sorts are capitalized, as is the initial
letter of the first word in cach section. A single mark of punctuation is
introduced, but occurs less frequently (and less systematically) than that
of Haenisch. Alliterative elements in poetic lines are marked by bold-face
type.

(3) Shiratori 1942 ("S"). This is the only edition that includes,
side by side, both the Chinese characters transcribing Mongolian and a ro-
manization of these. The Editor's Foreword tells us that Shiratori had
finished a rough draft of his edition already in 1917--basing it, apparent-
ly, solely on the Yeh edition or some copy of the Wen manuscript. The
author realized full well that Y had "some omissions and errors”, and
during more than twenty years of revising and supplementing his 1917 draft
became aware that the Commercial Press edition of 1936 "seems to retain
more of the real character of the original”. But it remains unclear just
how many revisions were based on readings from C: the "Publisher's Expla-
nations” (p. 6) states that the book faithfully reproduces the Yeh edition.
However that may be, this edition attempted more than any of the others:
not only does it include both Chinese and romanized text, but it is quite

10 Haenisch specifically states (1937.125) that he did not have time to
utilize the (Wen) manuscript on which Y was based. The inadequacy of the
photocopy of PP used by Haenisch is mentioned by Ligeti 1971.10.

11 Ligeti 1971.10 states that Pelliot had also many manuscript fragments
at his disposal.
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thoroughly punctuated. Periods, commas, and semicolons are of frequent
occurrence, and quoted sentences are helpfully separated off from those in
which they are embedded. As in P, vowel harmony is introduced, names capi-
talized, and some suffixes are indicated by hyphenation.

(4) Ligeti 1971 ("L"). Though based primarily on the Yeh edition
(with tacit emendations from C, F, and PP, and due attention paid to
rcadings in the Mongol-script Altan Tobdi) this edition is in most respects
superior to the three listed above. Its interpretation of Chinese sylla-
bics is more satisfying to the Mongolist than the often odd-looking or
erroneous romanizations of H, P, and S; vowel length is introduced (on the
basis of Mongolian historical phonology and spelling doublets in the YCPS});
poetic lines are clearly set off from the prose in which they are embedded.
However L does not use even a single mark of punctuation: Ligeti firmly
states (1971.21), "I have omitted all punctuation in the reconstructed Mon-
golian text, since the Chinese text provides none" (translation mine, with
emphasis added). Furthermore, the text of L was so poorly proof-read as to
be unrecliable: letters, apostrophes, hyphens, and even whole words were
sometimes omitted, added, or misplaced. (Well over 100 such errors are
documented in a review by de Rachewiltz: see Asia Maior 18 [1973] pp. 230-
231.)

(5) de Rachewiltz 1972 ("deR"). When de Rachewiltz first began pre-
parations for an index verborum of the SH, he seemingly hoped to base this
on a slightly revised version of the Pelliot edition; but by the time he
had corrected the typographical errors and faulty transcriptions of P, and
revised the text in light of other editions and of recent investigations,
the re-edited text proved so different from P that it had to be published
along with the index verborum. Since de Rachewiltz was able to consult all
the editions mentioned above (as well as a multitude of other sources), and
since computer checks of the text minimized typographical errors, his
edition of the SH is by far the best presently available. It has the addi-
tional advantage of a double line-numbering system that conveniently cross-
references the text both with that of Pelliot and with all 12-chapter
versions of the YCPS. But this edition was intended simply as a basis for
the iIndex: it is not a "reader's text". No capitalization is used, and
there is no punctuation whatever. Aside from spaces that show word divi-
sions and hyphens that mark certain suffixes and particles, the whole SH is
represented simply by a string of lower-case letters and apostrophes.
Technically deR should probably be considered a transcription of the Yeh
edition (appropriately corrected and supplemented), for many of the "mis-
sing letters” (de Rachewiltz 1972.3) which the editor places within square
brackets are in fact missing from Y but present in either C or PP.

3. CHARACTERISTICS OF THE COMMERCIAL PRESS EDITION

While the Pao-Palladius manuscript is in a few respects superior to all
extant representatives of the 12-chapter YCPS tradition, it is my belief
that the Ku manuscript (together with the Ming fragment) is, so far as for-
mat is concerned, virtually identical to the hypothetical Urtext from which
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both the 12- and the 15-chapter versions of the YCPS descend.l?2 An attempt
to reconstruct specific readings of the original text need concern itself
with both the Commercial Press edition and the Pao-Palladius manuscript;
but with respect to organization, format, and orthographic conventions, a
description of the former is probably very nearly a description also of the
Urtext.

3.1 DIVISIONS OF THE TEXT

In C (K and F) and in Y, the SH text is broken up into 12 chapters
(chilan), the last two designated 'supplementary' (hsii). Each chapter con-
sists of from 45 to 58 pages (= leaves). Each page was printed as a unit,
but before binding was folded in half with the fold away from the binding
edge; thus each page has two sides, recto and verso. There are a total of
610 such pages in the 12-chapter YCPS; K, F, and Y (with C and S) show
separate pagination within each chapter, while F has also continuous pagi-
nation. (Thus page 21 of Chapter 8 is also numbered 377 in F.) C present-
ed each chapter as a scparate bound volume, except that Chs. 8 and 9 were
bound together as a single volume, as were also Chs. 10 and 11.

Both the 12- and the 15-chapter versions of the YCPS also show division
of the entire text into 282 sections; each section of the glossed Mongolian
text is followed by a free, summary-translation in Chinese. Conceivably
this sectioning of the text antedated the division into chapters. At any
rate, it is most unlikely that either the chapter division or the section-
ing was in the Uighur-script original of the SH, for many section-breaks
and one chapter--break (that after Ch. 3 of the 12-chapter version) occur
within a Mongolian sentence.l13

12 By "the original” or "Urtext” I mean only the latest common ancestor of
F, K, and PP, i.e. the "C text" of Hung 1951.460; this must have been com-
pleted sometime between 1389 and 1408. The "C-text" was probably based on
(A) a copy of the Mongolian text "in the Uighur script, with the Chinese
interlinear transcription, embodying a system of technique, not at all more
advanced than that of the Hua-i i-yi, with interlinear translation contain-
ing variant renderings of identical terms", and (B) a "copy of the frec and
summarized transiation, containing differences in literary style, divergent
renderings of identical terms, and variant transcriptions of the same per-
sonal names" (Hung loc. cit.). Hung's "text A", in turn, probably combined
the Cinggis gahanu huja'ur, "parts of which were missing or out of order”
and "the incomplete records of Ogddei's reign" (de Rachewiltz 1965.203).

13 The chapters of the 15-chapter version vary more in length than those of
the 12-chapter one; the former version also avoids the mid-sentence break
between Chs. 3 and 4 of the latter, placing the next chapter division more
logically after §140. From these facts one might perhaps conclude that the
12-chapter version was the older of the two, and that the division into 15
chapters was an improvement introduced by editors of the Yung-lo ta-tien.
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3.2 PAGE FORMAT

Each printed page, before folding, showed temn vertical columns of text
(scparated from one another by a light vertical line)}, divided into two
sets of five columns each. In K (and F), heavy lines form a box around the
ten columns of the page; between the five-column sets stands a single
column of characters giving the Chinese title of the work (Yiian-ch'ao pi-

shih), the chapter number, and the page number. Once the page has been
folded for binding, this column is located directly at the fold, so that
the writing is visible when one riffles through pages of the bound volume.
{(In F, the box around the ten columns is divided into two smaller boxes by
heavy vertical lines at the top and bottom of the title-and-number column.
That column also includes the numbers showing continuous pagination.)

It is important to note that the Commercial Press, in reproducing the
Ku manuscript, reduced the size of K's pages by about forty percent. It
is stated on the verso side of C's title page that the printed area on a
half-leaf of the original was 24 x 18cm; the equivalent area on pages of C
measures about 14.4 x 10.5 cm. (Hence all characters and all spaces in K
were notably larger than those in C.)

In the past, references to the YCPS in western works have most common-
ly taken the form "2.21r2" (or "2.21a2"); this notation means "chapter 2,
page 2l-recto, column 2". However it is desirable to have some briefer
system of line numbering that can be used both in a romanization of the
text and in references to it. Below I use, as "line" numbers, a four-digit
code reflecting chapter, page, and column. The first digit represents the
chapter number, with X (which may be thought of as the roman numeral)
standing for chapter 10, and with the letters Y and Z standing for the two
supplementary chapters. The second and third digits refer to (unfolded)
pages, and together range from 01 to 58. The ten columns of each unfolded
page are numbered from O through 9; "lines" 0-4 are thus the five columns
of the recto side of a page, "lines" 5-9 are those on verso. Hence "line
3055" refers to Chapter 3, page 5, column 5 (the first column on the verso
side}; "line Y450" to the first column on the recto of page 45 of the
first supplementary chapter (Chapter 11).

3.3 COLUMN FORMAT

Within each text column, the Mongolian is written at the left, with
relatively large characters; to the right of these are somewhat smaller
characters that represent Chinese gliosses of the Mongolian. "The position,
and size of print, of the Mongolian relative to the Chinese version are
those of a text as opposed to a commentary"” (Halliday 1959.26).

Each of the 282 sections of the Mongolian text is followed by a free,
summarizing translation in Chinese. "The Chinese version is in characters
of medium size, two rows to the column, and beginning at a distance of
about an inch from the top margin: this, by the conventions of Chinese book
production, gives the Chinese the status of a commentary, particularly one
that has become an accepted part of a text (and which may itself be the
subject of further commentary). The Chinese text is punctuated; there is
one punctuation mark, a small circle or 'stop', this being the usual
practice with punctuated Chinese texts before the adoption of a form of
European punctuation." (Halliday 1959.29)
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3.4 THE SYLLABIC TRANSCRIPTION14

The Mongolian text of the YCPS is written by means of Chinese charac-
ters: each of these transcription characters represents all or part of a
Mongolian syllable. Such characters, constituting in effect a Sino-Mon-
golian syllabary, number around 550.15 Most commonly a transcription
character stands for a Mongolian syllable of the shape (C)V(C), i.e. one
consisting of a vowel with or without a preceding or following consonant.
But Chinese did not allow as many syllable-final consonants (or CVC se-
quences) as did Mongolian, so that some other method had to be found for
representation of certain syllables such as /tab/ or /doii/.16 The most
common method involved use of a phonetic auxiliary: a character represent-
ing simply a consonant unaccompanied by a vowel. Some of these phonetic
auxiliaries are normally written much smaller than ordinary transcription
characters, and are placed off-center to the right. (Any character so
written will be referred to below as an off-center character.) The syl-
lable /tab/, for example, would be written with a regular character for ta
and an off-center one for the -b. A second method used to represent diffi-
cult CVC shapes employed the fan ch'ieh principle, "whereby two characters
are used to indicate the proanunciation of a third" (Halliday 1959.36).
Thus /doii/ could be represented by combination of do plus on. A third
method involved what Ligeti 1971.17 calls phonetic substitution: for a
syllable not occurring in Chinese some phonetically similar syllable was
substituted. Thus /dofi/ could be written with a character for dui.

The number of characters in the syllabary was considerably greater than
the number of Mongolian syllables (or parts of syllables) that were dif-
ferentiated in transcription. Hence many brief phonological sequences of
Mongolian could be represented by any of two or more different characters.
Since in Chinese each character reflects a meaning as well as a pronuncia-
tion, careful choice between alternate possibilities for the transcription
of a particular Mongolian word could result in the incorporation into the
text of a mnemonic aid for the Chinese reader who was trying to learn Mon-
golian. FKor example, a'ula 'mountain’' could employ for u a character con-
taining the 'mountain' radical, rather than a simpler character or one
including the 'stone' or 'water' radical. Sometimes it was even possible

14 1t would be inappropriate here to attempt a full description of the
system of transcription used in the YCPS. The brief statements in this
section are included only as preparation for the discussion that follows.
For detailed description of the syllabic transcription see Hattori 1958,
Halliday 1959, Ligeti 1971.7-21, and (for the Hua-i i-yii) Lewicki 1949.

15 Hattori 1958.139ff lists 563 characters. Halliday (1959.34), who
distinguishes between (primary) characters, diacritic auxiliaries, and
phonetic auxiliaries, concluded that "the total of distinct symbols in the
script" is 552. The text frequency of these characters varies greatly:
some characters occur on nearly every page, but at least one seems to occur
only once in the YCPS (de Rachewiltz 1985.84, note on Arachan).

16 Unfortunately the computer-printer being utilized for reproduction of
this monograph cannot produce the long-tailed n ("eng") that traditionally
represents a dorso-velar nasal: the symbol I will be used instead.
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to string together transcription characters in such a way as to form a
whole phrase in Chinese. (See Hung 1951.454-5, and the references there.)
In one notable case the attempt to incorporate a mnemonic aid into the
transcription resulted in what some YCPS editor apparently considered a
distortion of the Mongolian text. At some point a transcriber substituted
a single character, which in Chinese represented a particle of completion
pronounced ba, for any of four characters used earlier to transcribe the
Mongolian past tense morpheme -ba/-be and its plural bai{(/-bei}. Although
this new transcription was preferable from the mnemonic point of view
('past tense' = 'particle of completion'), it obliterated the phonological
distinction between -ba and -be and the morphological distinction between
~ba/~be and -bai(/-bei). Rather than going back to the older system, the
editors seemingly thought it better to append a note to many of the in-
stances where this substitution had been made, indicating which of the four
characters had been used earlier. But it seems that the idea of adding
such notes "was an afterthought, after most of the first two chiian were
already inscribed on blocks" for printing (Hung 1951.455, citing the con-
clusions of Ch'en Yiian) .17

3.5 GLOSSING CONVENTIONS

As pointed out above, the characters transcribing Mongolian are located
at the left of each column; to the right of these are the somewhat smaller
glossing characters that are to read as Chinese. Between the two sets of
characters are various connectors which indicate precisely what portion of
the text is glossed by a particular character or group of characters. Any
sequence of (one or more) characters delimited by a connector will be

termed a glossing unit; any point marked as the terminus of a glossing
unit is a glossing division.

The bracket is the most common connector. Open to the left, it is
formed by a vertical line whose ends are marked at the left by very small
horizontal ticks (bracket-ends). The typical bracket has also a hinge
somewhere near 1ts center: a small mark impinging on the bracket's vertical
and in effect pointing to the glossing character(s) at the right. Thus:

I

The typical bracket consists of a vertical, one hinge, and two ends. Many
actual brackets in the text (of both C and PP) differ from this in one or
more details. Some brackets have no hinge (a); some have two or even three
hinges (b). Some brackets have not only ends, but one (or even two) hori-
zontal marks rather like a bracket-end but occurring somewhere between the
ends proper (c): such a mark will be called a separator. Sometimes a
single bracket has more than one defect of such sorts (d-f).

17 1t is surely no accident that the punctuation to be described below is
clearest in just those portions of Chs. 1 and 2 where no notes concerning
ba are to be found, i.e. in those pages first inscribed on blocks, at a
time when editorial practices were still being refined. See §7.22 below.
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(a) ] (b) ]: (c) } (d) 1 (e) } (f) 1

Most if not all instances of such aberrant bracketing in C resulted either
from the trivial omission of the bracket hinge (which was essentially mean-
ingless), or from incorrect combining of what must originally have been two
independent brackets into one. In the latter case, the contiguous bracket-
ends of adjacent brackets were first inadvertently omitted and the two ver-
ticals combined into one: the result was a run-on bracket. Such an error
was then sometimes corrected hy addition of a separator. When a bracket
contains a separator, the glossing characters at the right usually fall
into two groups that could appropriately refer to the portions of the tran-
scription above and below the separator. Hence it may be assumed that a
separator, like each end of a properly drawn bracket, marks one terminus of
a glossing unit. (In a case such as [b], where a separator was not added
to incorrectly conjoined brackets, there is formally only a single glossing
unit, though two were certainly intended.)

When the element to be glossed consisted of a single transcription
character, this is normally related to its glossing character(s) not by a
bracket but by a second sort of connector, the pointer: this is a simple
horizontal line typically somewhat longer than a bracket hinge. Such a
pointer, in effect, marks both termini of a (minimal) glossing unit.
Pointers, like hinges, were often accidentally omitted by copyists.

It should further be noted that when a glossing unit ends with a small
off-center character (indicating a syllable-final consonant) the appropri-
ate bracket nearly always terminates before this character. One may assume
a special orthographic convention to the effect that an off-center charac-
ter not formally included in a glossing unit is to be considered a part of
the immediately preceding glossing unit. In other cases, when a glossing
unit starts or ends with a full-sized character, brackets are often short-
ened somewhat--no doubt for aesthetic reasons--so that a bracket-end is
actually located to the right of the middle portion (rather than the top or
bottom) of the appropriate terminal character.

The glosses to the right of brackets and pointers are either transla-
tion glosses or termination glosses. (The former translate a word or stem,
the latter gloss one or more suffixes.) Other glosses, fewer than 30 in
number, are what Halliday 1959.27 calls designation glosses: most of these
indicate some sort of proper name (e.g. 'name of a man', 'name of a river',
‘place name').18 In the pages of C that reflect K, no connectors appear
with designation glosses. But in those parts of C that reproduce the Ming

18 A few names and epithets, though unbracketed, are given translation
glosses; e.g. Cinggis is often glossed by the reign-title Tai tsu, and
ba'atur is ‘'hero'. In some cases what looks like a name-gloss really
designates the name of a species (e.g. 'name of a fish [species]'); the
connector for such items should properly be a bracket, but usage is in-
consistent (cf. the remarks of Halliday 1959.28fn).
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fragment (F), personal names are heavily sidelined in black; eqguivalent
names in PP show a lighter black sideline.19 Hence the Urtext must have
had some sort of sideline connector for personal names. (Why K should
Yack such sidelines remains unclear.) For designation glosses other than
personal names C (K and F) and Y show no connector whatever; only PP marks
such glosses, with a black sideline heavier than that used for personal
names. We cannot tell whether such designation glosses were marked in the
Urtext by connectors of some sort, or whether these connectors were added
later, perhaps for the Yung-lo ta-tien edition.

The glossing conventions discussed above were no doubt introduced pri-
marily to show correlations between transcription characters and glossing
characters; but for the Mongolist of today their major importance lies in
the fact that they supply a 14th century segmentation of the Mongolian text
into pieces of an interesting size. In romanizing the text we can intro-
duce some special symbol at each point where any version of the YCPS shows
a bracket--end, separator, or sideline-terminus, and also before and after
each letter-sequence represented by a character occurring to the left of a
pointer; the result is a rough and preliminary morphological segmentation
of the text which can serve as the basis both for further morphological
analysis of Middle Mongolian and for analysis of the orthographic princi-
ples used by the scholars who transcribed the YCPS.

3.6 SPACING CONVENTIONS: THE PUNCTUATION

In the Commercial Press edition the vertical arrangement of transcrip-
tion characters is quite different from that found in a typical unpunctu-
ated Chinese manuscript. In the latter, characters are vertically aligned
at more or less regular intervals in a column, and are separated from one
another by small spaces of approximately equal size. In some texts charac-
ters in contiguous columns are aligned horizontally as well: such charac-
ters may be thought of as centered in imaginary boxes of equal size, these
boxes forming a two-dimensional grid with regular spacing in both dimen-
sions. In other texts no attempt is made to attain horizontal alignment;
it is the actual character shapes, varying greatly in vertical complexity
and height, between which spacing is (more or less) regular. One sort of
punctuated text (illustrated by the free sectional translations of the
YCPS) uses a small circle as a punctuation mark. This is placed to the
right of one of the characters (or the space between two characters) in an
uninterrupted sequence, but does not usually affect their spacing.

In the typical Chinese text, then, spacing between characters is pre-
dictable and therefore meaningless. By contrast, the spacing of transcrip-
tion characters in the Mongolian text of the YCPS is unpredictable, and
therefore potentially meaningful. It is the major thesis of this monograph
that spaces of different sizes were intended by the transcribers of the
YCPS to indicate greater or lesser degrees of phonological and syntactic
cohesion within the Mongolian text, and that such spaces are thus function-
ally equivalent to marks of punctuation. More specifically I suggest that,
at least in Chapters 1 and 2, three contrasting elements are represented by

19 gee §4.1 below for the connectors occurring with personal names in Y.
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spaces of different sizes: below these will be referred to as normal space
(- normal spacing), minor space, and major space. As a first approxima-
tion--and over-simplifying considerably--one may say that normal spacing is
similar to that found in a typical closely-written Chinese text; a minor
space is one nearly as large as a full-sized transcription character; and a
major space is one about twice the size of a minor space.

3.61 Let us first consider evidence that spacing differences in Chs. 1 and
2 represent contrast between discrete entities, rather than being random in

nature. (More detail will then be provided concerning the physical differ-
ences between such entities.)

Between two characters included in a single glossing unit we typically
find only normal spacing. No major space ever occurs within a sequence of
bracketed characters; rarely such a sequence does seem to contain a minor
space, but in such cases comparison of C with PP usually shows that either
an off-center character was inadvertently omitted in C, or two brackets
were wrongly combined into one (without a separator being added). Hence it
seems (a) that the presence within a glossing unit of any inter-character
gap larger than a normal space is indicative of a copying error, and (b)
that transcribers were consciously using at least two contrasting space-
types, normal and what we may call supra-normal. (This latter term will
be used to cover both major and minor space.) Since normal spacing is pre-
dictable within a glossing unit, its occurrence there is meaningless, and
should not be represented in romanization.20 Between glossing units, on
the other hand, both normal and supra-normal spaces occur. One might per-
haps think that spaces of random size were simply scattered through columns
of the text to equalize their length or to arrange glossing units in a
visually attractive way. Casual inspection of Chs. 9-12 of the YCPS might
indeed seem to support some hypothesis such as this, but contrary evidence
is supplied by 18 instances in Chs. 1 and 2 where a larger than usual blank
is found at the top of a column. Normally a space of between 1mm and 3.5mm
was left blank between the heavy border line and the top of the first
character in a column. But in 18 cases a space of between 5 and 15mm is to
be found in that position;21 such a space is generally just about as big as
one or two full-sized transcription characters. The only reasonable ex-
planation for the presence of such a supra-normal space seems to be that
the transcriber wanted to put a supra-normal space at the end of one
column, but that the length and spacing of the glossing units therc made
this impossible (given other orthographic conventions); hence he simply

20 In a narrow transcription of the Mongolian text one may well want to use
a space or hyphen to show what sequences of roman letters represent indi-
vidual Chinese characters in a sequence; but that is a different matter.

21 1ines 1082, 1209, 1213, 1326 (all about 5mm), 1248, 2303 (both 6mm),
1376, 1446 {(both 7mm), 1113, 2258 (both 8mm), 2203 (9mm), 2136, 2153, 2237,
2267 (all about 10mm), 2079 (1imm), 2102 (13mm), and 2116 (about 14.5mm).
Note that all measurements are taken from the Commercial Press edition, and
that this reduced the size of the original Ku manuscript by about forty
percent. Hence what are very slight differences is the size of spaces in
C were somewhat more noticeable in the original.
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put the space at the start of the next column. In fact each of the column-
initial supra-normal spaces occurs at the end of a syntactic unit which--
once one accepts and understands the punctuation system--would properly be
followed by a major or minor space.

1t is harder to pinpoint evidence for contrast between two types of
supra-normal spaces in the initial chapters of the YCPS. Statistical data
may eventually make it possible (a) to prove the significance of correla-
tions between one type of supra-normal space {(major or minor) and certain
constructions-types, and (b) to show that major spaces regularly mark
larger and more important syntactic units than minor ones. At the moment,
however, the strongest argument for such a contrast is a purely heuristic
one, viz. that major and minor spaces supply a division of the Mongolian
text (into larger and smaller syntactic units) which is intuitively satis-
fying to one who has some knowledge of Mongolian. In §6 below all of the
first two chapters of the YCPS are presented to the reader, with the pur-
ported spacing contrasts interpreted as punctuation; it is my hope that
this transcription will convince most readers that spacing differences can
and must be interpreted in terms of a three-way contrast. For the present,
however, one brief example (Figure 1) may suffice to exemplify both the
spacing contrasts and some of the bracketing conventions described above.

The upper left portion of Figure 1 reproduces (from the Commercial
Press edition of the Ku copy) the three columns of Mongolian text that con-
stitute §12 of the YCPS; these are of course to be read from top to bottom
and from right to left. The leftmost column shows part of the Chinese
translation of this section. To the right of the text is given a romaniza-
tion of the three text columns, with the romanized "syllables" spaced ap-
proximately like the transcription characters; brackets, hinges, and
pointers imitate those found in the text, and the symbols / and # represent
minor and major spaccs respectively. Below all this may be found two hori-
zontal romanizations of each of the text lines, and a literal translation.
Line (1) uses the symbol ~ to show the beginning and/or end of a glossing
unit, and repeats instances of / and # found in the vertical romanization;
an apostrophe is placed before a syllable-initial vowel in cases where the
syllabification would otherwise be unclear; and underlining shows errors in
the text. Line (2) adds capital letters (in sentence-initial position and
in names), corrects textual errors, and suppresses the symbol ~ when this
is column-initial or contiguous with / or #; but the symbol / is replaced
by two spaces, while # is replaced by a period at the end of a Mcngolian
sentence, but by a comma elsewhere. (See below for the special assumption
that line 1084 begins with a major space.) Further, on line (2) the symbol
~ shows a word division not marked in the original text.22 At the end of

22 The presence of a word division at a point marked by ~ is, in fact,
sometimes implied by the syllabification of the transcription. E.g.

Toqocaq~Undiir would contain a single transcription characters qun (rather
than separate characters for g and un) if there were not a word division
at the point marked by ~. (It turns out that PP does mark this particular
glossing division, though C[{K] could not.)
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Figure 1 is given a proper translation of the passage, taken from de Rache-
wiltz 1971.119.23

3.62 Consider now the physical differentia (in Chs. 1 and 2 of K, as repro-
duced in C) between normal spacing, minor space (/)}, and major space (#).
Three situations must be distinguished.

(1) Between contiguous characters within a column the spacing contrasts
are relative in nature: what is important is not some absolute and measur-
able difference in space-sizes, but the size of spaces relative to the size
of nearby characters and of other spaces within the column.24 Since the
original text was hand-written (rather than printed from moveable type)
there was no requirement that all characters be of equal size. The amount
of space occupied by full-sized transcription characters does in fact vary
considerably; in addition to a certain amount of random variation there is
a tendency for the average size of characters to decrease somewhat toward
the end of a column. (In line 1081 of Figure 1, for example, the first six
characters occupy nearly 27mm, while the last six take up only 23mm.)
Similarly, two major (or minor) spaces within a column, or in contiguous
columns, may be quite different in absolute size; what is crucial is the
overall visual impression the reader gets from the sequence of characters
and spaces within a column. Whatever scholars originally formatted the
columns in the ancestor of K (and F) had a very difficult task: that of
fitting Mongolian words of greatly varying length into columns of a fixed
size, without breaking up a glossing unit over two columns unless that was
absolutely necessary (see "soft-bracketing” in §3.7 below). What is sur-
prising is not that characters and spaces vary in absolute size, but that
those who formatted the text-pages were able to differentiate space-types
as clearly as they did. Given the relative nature of the spacing con-
trasts, the following rather vague descriptive statements must suffice to
define space-types within a column in Chapters 1 and 2.

(1a) In normal spacing, two contiguous characters are written as
close together as possible, given the usual convention of the Chinese
writing system and the additional convention that an off-center transcrip-
tion character is normally allotted little or no vertical space of its own.
(Cf. the vertical overlapping of the characters for -ca-g-iin- in line 1081
of Figure 1.) Two full-sized transcription characters may be separated by
a small amount of empty space, but the size and location of the blank area

23 Note that, in de Rachewiltz's translation "one day, [some timel] after
this", the comma reflects the semantic break signalled by the minor space
after goyina; and that the minor space at the start of line 1082 requires
the translation "went out hunting{,] on Toqochaq Heights" as opposed to
"went upf,] to hunt on Togochaq Heights".

24 gych contrastive use of entities defined only in relative terms is of
course well-known in spoken languages. In some languages with contrastive
vowel length, for example, a phonemically long vowel may in fact be physi-
cally shorter in rapid speech {(or unstressed position) than some phonemi-
cally short vowels. Cf. also the varying physical manifestations of
relative pitch levels in men's and women's speech, or in the speech on one
individual using different voice qualifiers.
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(3) Te'linu"goyina niken"iidiir, Dobun~mergen Toqocaq~tndir de'ere

"that-of after one day, (man's name) (place) heights on

1082 /«gﬁrﬁ'ele”gegarba“#‘hoi“dotora“/uriangga"daigﬁ‘ﬁn”#“cﬁ'ebuqu“
gord'elere"qarba. Hoi"dotora Urianggadai~“gii'iin, c6'e~buqu”
hunt-to went. forest in {tribe)} man, 3-yr deer

1083 "alaju“#"qabirgar”inu~/"abit“inu“§iraju~/ biigiyi~ jol<u>qaju~1084#
alaju, gabirqas"inu abit"inu”8iraju biigiivi~jolgaju,
killing, ribs its guts its roasting being-whom meeting,..."

"One day, some time after this, Dobun-mergen went out hunting on the Toqo-
chaqg Heights. There in the forest he met a man of the Urianggai tribe who
had killed a three-year-old deer and was roasting its ribs and entrails.”

FIGURE 1: Lines 1081-4 (= 1.8r2-5); see explanation in text
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varies according to the location of strokes at the interface between the
characters, and is also subject to a certain amount of random variation.?29

(1b) A minor space involves a visual separation clearly larger than
that found between equivalent, normally spaced characters. In closely
packed writing it may be as small as 2mm; rarely it is as large as 7mm.
But towards the top of a well-written column, a minor space is typically
just a bit smaller than one of the nearby full-sized transcription charac-
ters, i.e. between 3 and 4.5mm.

(1c) A major space is notably larger than a minor one. Typically 8
to 10mm is left blank between characters for a major space, though on rare
occasions one finds a blank space as large as 15mm, or——in tightly compres-
sed writing--one as small as Smm. (Such a very small major space is still
about twice as big as a minor one in the same column.)26

{2) At the beginning of a column, a blank counts as a major space if it
is no smaller than the next two full-sized transcription characters; a
blank smaller than this counts as a minor space if it is no smaller than
the one immediately following transcription character. A blank smaller
than the next character represents normal spacing. (Typically a major
space is at least 9mm long, a minor one 4 to 9mm, and normal spacing shows
a blank of 3.5mm or less. But such absolute measurements are not probative
of space-type.) There seems to be one additional convention involving
spacing here. Sometimes (cf. lines 1083-4 of Figure 1) a translated sec-
tion of the YCPS ends with a full column of transcription characters, and
there is normal spacing at column-end, or rarely a minor space; in such
cases I assume that the large space (of 17 to 25mm) left at the top of the
column initiating the Chinese translation functions as a major space.

(3) A blank at the end of a column is exactly analogous to one at the
beginning. Such a blank counts as a major space if it is no smaller than
the last two preceding full-sized transcription characters (excluding any
off--center character). A blank smaller than this counts as a minor space
if it is no smaller than the immediately preceding full-sized transcription
character. Any smaller blank represents normal spacing. (Absolute space-
sizes are roughly the same as in [2] above.) Note that a major space at
the end of a section may occupy nearly the entire column; even within a

25 There is a growing tendency, starting at about line 1278, to allow some
extra blank space (in "normal spacing") between two characters when the
first ends one bracket group and the second begins a new one. Presumably
this non-significant spreading of characters aided copyists in placing
bracket-ends in their correct locations, for it appears that a whole column
of transcription characters would be written before connectors were added.
Parallel to the spreading of characters at glossing divisions is a tendency
to give off-center characters some vertical space of their own, whether or
not they occur at the end of a glossing unit.

26 The following rule of thumb was used in transcribing the .type "A"
spacing of Chs. 1 and 2 in §6 below: a space is to be counted as a major
one only if it is [i] at least as large as the smallest sequence of two
full-sized transcription characters in the same line, of [ii] at least
twice the size of the largest clear minor space in the same line (if there
is one).
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section, major spaces as large as 30mm are not uncommon in column-final
position.

3.63 The statements of §§3.61-2 above describe what we may call typec "A"
spacing: the sort of spacing found in all of Ch. 1 of the YCPS and in most
of Ch. 2. 1In later chapters the contrast between major and minor space is

either severely blurred (type "B" spacing) or simply abandoned (type "C");
see §7.1 below.

3.64 Since the use of spacing contrasts to represent punctuation is, in the
Ku manuscript, clearest in Chs. 1 and 2, it is most unfortunate that the
Ming fragment (F) contains not even one leaf from these chapters; surviving
leaves come only from Chs. 3, 4, 7, and 8. It is also unfortunate that
"because the editors [of C] substituted the fragments for the original
leaves of the KU certified copy, the latter are thus not available for
purposes of comparison. I[nstead of comparing identical pages, we can only
compare consecutive pages" (Hung 1951.450). Such comparison shows that F
and K are identical in page and column format, and in glossing conventions.
It seems also to indicate that F and K utilized the same spacing conven-
tions (type "B") in those rather poorly punctuated chapters where compari-
son is possible. The spacing conventions found in Chs. 1 and 2 of K were
certainly not added by Ku Kuang-ch'i; either they were also present in the
now-lost leaves of F, or (much less probably) th: facsimile copy used by Ku
represented a printed edition of the YCPS produced earlier than that which
partially survived as F. In either case the spacing conventions used as
punctuation in K must certainly have been present in some edition produced
no later than ¥ (probably 1404--1418), and in all probability descend from
some 1l4th century original.

3.7 DIVISION OF WORDS BETWEEN COLUMNS: SOFT BRACKETING

Normally each column of the text ends at the end of a Mongolian word
(as defined by vowel harmony), and it seems clear that the transcribers
wanted to avoid splitting a word over two columns. When such splitting was
necessary this was usually done at a morpheme division within the word; but
occasionally a word was divided in the middle of a morphere. In virtually
all cases where a word is divided between two columns, the two segments are
given separate brackets, as though these segments were significant units
analogous to those occurring when a whole word was placed within a single
column. But sometimes they are not. In lines 1467-8, for example, we find
“e'liten"\“tiir"; “e'iiten” 'door' ends line 1467 and “tiir” 'at' starts 1468:
cach segment has its own bracket and gloss, as is often the case when -tur
follows a noun in the same column. In 1438-9 we find "ilije”\"iiliimii~ 'shows’
(1it. 'see-cause-does'}; the column-break does occur between morphemes, but
normally--within a single column--a bracket division would not occur be-
tween such a verb root and the causative morpheme. And in 1183--4 the form
"asa'ul”\"caqu” ‘'asking one another' {(consisting of asaq- ‘'ask', the co-
operative -ulca-, and --qu) is divided in the middle of a morpheme, and the
second bracket has no gloss.

Manuscripts K and PP often show different arrangements of words into
columns, and sometimes a word is divided between columns in one manuscript
but not in the other. Examination of the bracketing in such cases indi-
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cates that the transcribers were using a special orthographic convention
that distinguished what may be called soft bracketing from hard bracketing.
In English one can distinguish between a soft hyphen and a hard one. The
first is a hyphen used only (at line-end) when it is necessary to split a
word over two lines of text; the second is one that occurs in a (compound)
word even when all of this is placed on a single line. Soft bracketing,
analogously, involves the division of a Mongolian word into two segments
that are of no necessary linguistic significance, such division being made
only because the word must be split between two columns of text. Hard
bracketing is simply a division across columns that is identical to the
division normally made in the same form when that occurs within a single
column.

All this is significant only in that it sometimes allows us to under-
stand textual errors, especially in later chapters of the YCPS; copyists
who were changing the distribution of words into columns sometimes misin-
terpreted a soft bracket division as a hard one. (See, for example, the
note to line 1438-9 in §6 below.)

4. SOME CHARACTERISTICS OF OTHER EDITIONS

4.1 THE YEH EDITION

In making his 1908 block-print edition of the YCPS, Yeh Te-hui appar-
ently tried to follow the Wen manuscript (which descended from K) as close-
ly as possible. 1In at least the following respects, however, Y differs
from the pages of K reproduced in C.

(1) The Yeh edition, though reducing the size of the pages in the Wen
manuscript, nonetheless has pages that are about 30% larger than those of
C. (As we saw above [§3.2], the Commercial Press editors reduced the size
of the pages in the Ku certified copy by about forty percent; the pages of
the Wen manuscript were probably a bit larger than the originals in K.)

(2) Y uses a long narrow box (see Figure 2, line 1081) to mark personal
names; such box connectors in Y represent red sidelines in the Wen manu-
script (Yeh 1908, translated in Cleaves 1982.x1iii-iv). K and C(K) show no
such sidelining (cf. §3.5), so Y does indicate the beginning and end of
some glossing units not shown by C. However the red sidelines in the Wen
manuscript were apparently put there by Wen himself.27 Therefore Y's box
connectors do not testify to the presence and location of connectors in the
Urtext, but are simply a late addition, presumably based on the nature of
specific glosses in the text.

27 This point has been persuasively argued by Professor de Rachewiltz in
correspondence addressed to the present writer. Inasmuch as there are no
sidelines in the copy of the Wen manuscript presented to Naitd in 1902, one
must assume either that Wen added red sidelines to his manuscript after
this was recopied for Naitd, or else that he intentionally omitted the
sidelines in the copy made for Nait6--simply because these had been his own
additions.



O

ap

. =

=S WS %kﬁ\c‘ﬂns}m&

J L

I

Pl

e}

A8

oy
1 1

)

SRS A R D SR S
L SRR S B R IR T | R

J {

=k
<=

\

e |
=

it

E
*
T

1084 1083 1082 1081
.. A

FIGURE 2: Lines 1081-4 of the Yeh edition

Compare with Figure 1; note omission of minor space at point A, intro-
duction of what seems a minor space at point C, and neutralization of what
in the Ku edition is a major space (at point B) and a minor one (at D).
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Line Ku edition Yeh edition

size of type of size of space
space space

1093 1mm 27Tmm

1094 1 7

1095 1.5 NORMAL 14

1099 2. 7

1100 1 20

1116 6.5 20

1118 8 MINOR 33

1119 8 17

1220 15 MAJOR 1

1231 20 13

FIGURE 3: Examples of spacing differences between
K and Y at column-end

(3) Comparison of C with PP shows that K sometimes inadvertently omit-
ted a small off-center character in the transcription; often there is a
small blank space in K where the off-center character should have been
written. Y closes up such spaces, thereby concealing the fact that the
text is defective.

(4) The full-sized transcription characters of Y are all of equal size,
as though printed from moveable type. We saw above that K, being written
by hand, could slightly reduce character size (chiefly toward the end of a
column) when Mongolian word- and phrase-length required that the copyist
squeeze more characters into a column that would normally have fitted
there. Since Yeh Te-hui wanted to maintain the page and column format of
the Wen manuscript (and of K), and since he could not reduce the size of
transcription characters, the only possible solution to the "over-long
column" problem was to decrease the size of the supra-normal spaces in a
column. The Yeh edition does generally maintain K's contrast between nor-
mal and supra-normal spaces within a column, but it simply obliterates this
contrast in column-initial and column-final position. (Figure 3 shows, for
a few lines chosen at random, the extent to which Yeh altered the size of
K's three space-types in column-final position.) In column-medial position
an attempt was seemingly made to maintain the contrast between major and
minor space, but even this contrast had sometimes to be abandoned. (See
Figure 2, which may be compared with Figure 1.)
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4.2 THE PAO-PALLADIUS MANUSCRIPT

This manuscript is superior to K, F, and Y in the following respects.
{A) It unambiguously marks off the text into glossing units in such a way
that virtually no full-sized transcription character is left without a con-
nector. {Personal names are marked with a light sideline, while desig-
nation glosses typically have a heavy sideline; there are thus four types
of connectors in PP, as opposed to two in K and three in F and Y.) (B) It
contains fewer errors in bracketing; and in cases where two brackets were
incorrectly joined, PP is more like than K to have an added separator.28
(C) As was noted above, K occasionally omits a small off-center character,
leaving a small space instead; PP usually has full-sized characters for
the off-center ones of K (a disadvantage), but, perhaps for this reason,
rarely fails to write such a character. Thus PP can usually tell us just
what off-center character was omitted in a particular word of K.

PP is inferior to K in that it lacks punctuation marks in the Chinese
of the sectional translations, and employs a simplified system of spacing
contrasts in the Mongolian text. Most of PP shows what may be called type
"C" spacing; in this there are no spacing contrasts whatever in column-
initial or column-final position, while within a column we find only a two-
way contrast between normal and supra-normal spacing. (This latter will be
represented by 7 below, rather than by / or #.) Certain portions of PP's
text may perhaps show traces of a contrast between major and minor spaces;
if so, these portions would bc classified as having type "B" spacing (see
§7.1 below).

5. ROMANIZATION AND INTERPRETATION OF THE PUNCTUATION IN K

Previous romanizations of the SH text have never systematically repre-
sented any of the glossing and spacing conventions described above. I
would suggest that two systems of romanization be developed for such con-
ventions, one a fairly "narrow" transcription and the other a "broader",
interpretive transcription. Two such systems are outlined just below, and
utilized in §6--the narrower transcription on even-numbered pages, the
broader on odd-numbered ones.

Since both C and PP are defective at many points, any romanization of
the SH should reflect a comparison of these two editions, and in effect at-

28 Separators are quite rare in C but extremely common in PP. At certain
points in the YCPS text it almost seems as though some editor in the his-
tory of the Pao-Palladius manuscript had attempted to introduce a distinc-
tion not found in C: one between the separator (showing a morpheme division
within a word or tightly-knit two-word sequence) and the connector-terminus
{showing a morpheme division between words or phrases). It is theoretical-
ly possible that some such distinction was present in the Urtext, and that
K {(and F?) simply omitted most of the original separators. But it is
equally possible that, while most of PP's separators were early additions
intended to correct run-on brackets (cf. §3.5), some were gratuitously
added to the completed PP manuscript by some later scholar.
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tempt a reconstruction of the Urtext. This means depending on both C and
PP for segmental ceclements {consonants and vowels) and for glossing units,
but relying almost exciusively on C for matters of spacing. (Y need not be
consulted at all.) There seem to be only two situations in which the spac-
ing in PP can possibly help us to understand that in C or in the Urtext.

(1) Because of the occasional "spreading” of normal spacing between
glossing units in C (sece fn. 25 and §7.22) there is sometimes no principled
way of deciding whether a particular sequence in C shows a spread normal
space or a very small minor space. In such cases we can often avoid an
arbitrary decision by utilizing evidence from PP: if PP has normal spacing
(with or without a glossing division), that is probably what was intended
by the ambiguous spacing of C; if PP has a supra-normal space, then probab-
ly a minor space was intended in C. (If PP has a column-break where C is
ambiguous, then the former simply supplies no evidence.)

(2) Between glossing units, normal spacing is much less common in PP
than supra-normal; the former is clearly the marked (i.e. inherently signi--
ficant) member of this opposition. In cases where normal spacing in PP
corresponds to a minor space in C, it is at least possible that C has
grossly spread one of the normal spaces in the Urtext, whereas PP retains
it. And at points where normal spacing in PP corresponds to a major space
in C, it is possible that the Urtext had a minor space, and that his was
closed up in PP (because of crowding toward the end of a line) but errone-
ously widened in C.

5.1 THE NARROWER TRANSCRIPTION

5.11 A truly narrow representation of the segmental elements represented by
transcription characters would utilize syllabic sequences in a one-to-one
correspondence with the characters themselves: this would be the syllabic
equivalent of a transliteration. (For such a system see Hattori 1958.139-
144 and 1973.40-44.) But such a transliteration is awkward for the repre-
sentation of extended passages, and, by its complexity, would obscure the
punctuation with which we are here primarily concerned. Hence the first
sort of transcription offered below--narrow with respect to glossing and
spacing--is actually very broad in its representation of segmental enti-
ties: in essence it simply reproduces the consonant- and vowel-letters used
in de Rachewiltz 1972.29 In this system a romanization such as bu can

actually represent any of six different characters (cf. Hattori 1958.139,
Haenisch 1939.185).

29 1n a few instances the published text has been very slightly modified by
its author (in a list of addenda and corrigenda). In what follows I have
made a fcw modifications of my own to the deR text;_§ is distinguished from
s, and because of the deletion of deR's spaces and hyphens it has occasion-
ally been necessary to adjust the apostrophes and the use of i vs. y. The
15-stroke ba character (normally romanized as ba) is transcribed bA when it
represents a past tense ending and when the Chinese text has no note giving
a more precise specification of the value of this character. Such a bA is
ambiguous in representing either the (masculine) singular -ba/-be or the
plural -bai/-bei. (But when an added note states "originally written be"
{or ba_or bail the romanization reflects this morc specific reading.)
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The de Rachewiltz text (= deR) uses square brackets around any segmen-
tal element not represented in Y. Many of these elements, however, while
lacking in € and Y are in fact present in PP: these I mark by superscript
letters, leaving square brackets only around those elements that are not
present in any version of the YCPS. The square brackets of §6, therefore,
reflect genuine emendations of the Urtext.

It should be emphasized, however, that deR diverges from Y (and C) in
many instances not marked by square brackets. Professor de Rachewiltz
utilized information from many sources: where K and PP differ in minor re-
spects (e.g. the presence or absence of the diacritic distinguishing ¢ from
h, or r from 1) deR sometimes tacitly follows PP; and many other errors and
inconsistencies in the manuscripts have been tacitly corrected. All such
interpretations have been carried over into the romanizations of §6 below.

5.12 Capitalization is introduced for the first letter of any seguence that
is (a) glossed as a name or tribe(-name) in C and not bracketed, or (b)
sidelined (with or without a gloss) in PP.30 cCapitalization is also added
for a few additional forms such as Cinggis, Monggol, Tatar, Kitan that are
supplied with unique translation glosses. (The use of connectors is incon-
sistent with forms of this last seort.)

5.13 The major and minor spaces of C, as defined above, are represented by
# and / respectively, in all positions. A space in C that could be inter-
preted either as a small minor space or a spread normal space (see above)
is represented either by "?*" (if PP shows normal spacing), or by "?2/" (if
PP has a supra-normal space), or by "?" (if PP has a column-break). Analo-
gously, the sequence "/*" marks a point at which C has a minor space but PP
normal spacing, and "#*" shows where normal spacing in PP corresponds to a
major space in C. Thus an asterisk is used for any and every instance of
normal spacing in PP that corresponds to anything other than C's normal
spacing betwcen glossing units.

(In the text below a non-significant space is added after # / ? ?# and
#* simply to make these symbols visually more prominent.)

5.14 Two symbols are used to show glossing divisions, i.e. to mark the be-
ginning and/or end of a glossing unit. A caret (~) represents a glossing
division found in C, or in both C and PP. The symbol ' represents the be-
ginning and/or end of a glossing unit in PP that is not marked in C; in
effect it shows where the connectors of C are defective.3l (It does not

30 The copyist of PP first drew the verticals of all brackets in a line of
text, then went back and added the bracket--ends (and hinges). Occasionally
one finds an entire line in which bracket-ends were omitted; the result is
a sequence of vertical lines each of which is identical to one of the light
sidelines that mark personal names. In such a line of text we must base
our capitalization on C alone. (Note that in K, and less obviously in F,
the vertical and ends of each bracket were usually written by means of a
single stroke: hence there is no omission of bracket-ends in these texts.)

31 But some instances of ' (when this represcnts a separator in PP) may
not have been present in the Urtext; see fn. 28.
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seem worthwhile to distinguish instances of ~ that were accidentally omit-
ted from PP.)

In c¢iting individual words or phrases it is important to mark the be-
ginning and end of all glossing units; this is done in the notes at the
bottom of even-numbered pages in §6 below. However the use of so many
special symbols is unsightly and unnecessary in extended transcription of
whole passages. Hence in the narrow transcription of Chs. 1 and 2 below,
the symbols for glossing divisions are suppressed at the beginning of a
text line, and also before and after any of the symbols introduced in
§5.13.32 By restricting the writing of ~ and ¥ in this manner, these two
symbols become in effect redefined, so as to mark points at which C has

normal spacing between what are assumed to have been glossing units in the
Urtext.

5.15 When a word is broken up between two columns in the original, the
narrow transcription below marks this fact by an asterisk after the line
number for the column in which the second segment of the word occurs; but
the entire word is placced after the asterisked number, with a backslash (\)
showing where the column break is actually located.

5.16 When C has a minor space inside a bracket, this is transcribed </ >.
Such a writing is always indicative of some snrt of scribal error, most
commonly the accidental omission of an off-center character.

5.2 THE INTERPRETIVE TRANSCRIPTION

5.21 The segmental elements of de Rachewiltz 1972 are reinterpreted in
terms of quasi-phonemic entities. A y is substituted for non-syllabic i_
and a w for non-syllabic u and ii;_ii (see footnote 16) is used for the
sequence ng (when this represents the velar nasal); and the apostrophe is
omitted. For morphophonemic reasons the letters d and g are substituted
for syllable-final t and k of the de Rachewiltz text. What would be gemi-
nate nn and yy (deR's n-n and postvocalic i-y) are replaced by single n and
y; the reasons for such writings in the Chinese transcription will be ex-
plained in a later article.

The text of de Rachewiltz 1972 sometimes fails to introduce vowel har-
mony into forms that were certainly harmonic. The interpretive transcrip-
tion does add vowel harmony in such cases, following the readings of Ligeti
1971. (However the syllable bA of the narrower transcription is interpret-
ed as either bA or bE: the former represents either the singular /-ba/ or
the plural /-bay/, the latter either /-be/ or /-bey/.)

5.22 Capitalization is added after a major space at the beginning of a sen-
tence (except in the case of interpolated sentences), and also in a few
names that lack glosses and connectors in both C and PP.

32 Generally, in such positions, the occurrence of a * or ~ is predictable

at the beginning or end of a capitalized word, while ~ is predictable
elsewhere.
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5.23 In the Chinese tradition of punctuation, a punctuation mark does not
divide a text into sentences per se, but rather into major syntactic and
semantic segments. Hence it is not surprising to find that the major and
minor spaces used as punctuation in the YCPS break the text up not into
Mongolian sentences, but rather into major and minor phrases. Both types
of space occur within a sentence as well as at the end of a one. Normally
it is easy to determine where a Mongolian sentence ends; hence in the in-
terpretive transcription one can replace a major space (#) by a period at
sentence-end, but by a comma within a sentence. (However when # occurs at
the beginning or end of an interpolated sentence, this sequence is marked
off from its surroundings by dashes.) Minor space must also be interpret-
ed in two ways. Perhaps the most interesting aspect of the 14th century
punctuation of Mongolian in the YCPS involves use of the minor space in
sentence-final position; it seems to occur there as a mark of parataxis,
loosely joining two formally distinct sentences into a single semantic-
pragmatic unit.33 Hence the semicolon is an appropriate representation of
minor space (/) at the end of a sentence. Elsewhere, minor space may be

represented simply by a space in the interpretive transcription (see just
below).

5.24 It is somewhat difficult to decide just how to romanize the symbols
(" ") that represent glossing divisions in C and PP. There seems no cogent
reason for maintaining different representations of these two in the inter-
pretive transcription, but certainly they must, together, be kept distinct
from minor space. One problem here is that the glossing unit is not
directly equivalent to any single linguistic entity. VFour cases may be
distinguished.

(a) A glossing unit sometimes reflects a seguence of two, or rarely
three, vowel-harmony words. Below the symbol ~ is used to show such word
division within a glossing unit; this symbol in effect shows a point at
which the YCPS transcribers could (or should) have indicated a glossing
division, but did not. The ~ occurs most often between parts of a name, or
before a monosyllabic word which on other grounds we have reason to con-
sider an enclitic.

(b) A glossing unit freguently reflects one full word, and this may

consist of one or more morphemes, E.g. "huja'ur” ‘'origin' and “gahannu”
(= gahan + -u) 'of...gahan' in line 1011.

(c) A glossing unit sometimes reflects a grammatical ending which is
(as in the Mongol script) written separate from the preceding stem; but the
two elements form a single vowel-harmony word. E.g. “lige"tiir” 'at word' is
written with two separate brackets in line 1099, just like the two-word se-
quence “eke"anu” 'their mother' of 1113; “de'ii"lii'e "been” 'with own younger
brother' is written as three glossing units in 1036.

(d) For reasons to be discussed elsewhere, a glossing unit not un-
commonly reflects the final consonant of a stem plus a vowel-initial case

33 ¢f. lines 2453-5 in §6 below, which translate as follows: "The tent, of
course, is nearby; {[but] whether Temiijin is there or not, I don't know;
{for] 1 got up and left from the back."
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ending. Such a misplaced morpheme division is shown, for example, in the
“terge nii” (= tergen + ii) 'of wagon' of line 1043.

1 suggest that in cases (c) and (d) the word--internal symbols ~ and ~
be simply ignored in the interpretive transcription, with hyphens added to
show these and perhaps many other morpheme divisions within a word. Thus,
for the above: iige-tiir..., deii-liie-been..., tergen-ii....34

This leaves us to consider romanization only of cases (a) and (b),
where a glossing division (with normal spacing) coincides with a word
division. The most obvious solution here would be to utilize a space--in
the interpretive transcription---for these glossing divisions, and to employ
some symbol other than space (perhaps /) to represent the sentence-medial
minor space of the narrower transcription. Such a solution would be quite
appropriate for transcription of much of Chs. 1 and 2, for there all three
space- types arc of frequent occurrence between vowel-harmony words. But in
later chapters, normal spacing and major spaces are much less common be-
tween words: in many passages virtually every word is followed by a minor
space. Such passages would appear to be grossly over-punctuated if we were
to use a slash (or comma or any other mark) to represent minor space:

Toqtoa/ Qudu/ Cilaun/ koilid-iyer-iyen/ coen/ beyes dayijiju/ qaruqsan-i/
Cingis gqahan/ nekejii/ Altay-in ebiir-e/ iibiiljejii/ hiikker/ jil/ qabur/
Aray-iyar dabaju/ oduasu,... (lines 8020-3)

In such passages it seems preferable to use a space (rather than a slash or
some other mark) between words in the interpretive transcription; hence
some different romanization must be found for the symbols (~ and ') repre-
senting normal spacing between words. Below the degree symbol (°) will be
used. Thus, for lines 8020-3:

Togtoa Qudu Cilaun koiid-iyer-iyen cden beyes°®dayijiju garugsan-i Cingis®
gahan nekejii Altay-in°ebiir-e iibiiljeji hiiker jil gabur Aray-iyar°dabaju
oduasu, ...

For line 1081--4 (see Figure 1) this system yields the following interpre-
tive transcription:

Telinu®goyina nikenc®iidiir, Dobun~mergen Togocay®ilindiir°deere goroelere®
qarba. Hoy°dotora Uryangaday®giilin, cde®buqu®alaju, gabirqals]}®inu
abit®inu®siraju bigliyi®jolgaju,...

While the use of space-types in later chapters of the YCPS has not yet
been investigated in all necessary detail, it seems safe to say that, in
general, minor space is the unmarked member of two spacing oppositions:
normal spacing vs. minor space on the one hand, and major space vs. minor
on the other. A major space generally signals a major syntactic and seman-
tic break in the text; it probably marked a point where a speaker would
take a breath or make a real pause. Normal spacing between words (the
element to be marked °) signals close syntactic and semantic connection
between successive words; in effect it told a reader "don't pause or slow

34 the interpretive transcription of §6 below seems inconsistent in its usec
of hyphens; this is because it includes all word-internal hyphens present
in deR as well as all those implied by writings of types (c¢) and (d).
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down here, but pronounce this whole sequence as a single phonological
unit". A minor space, by contrast, marks a minor syntactic-semantic break
in the text. Phonetically the minor space probably represented a junctural
phenomenon, marking a point at which the stream of speech would slow down
slightly without actually ceasing, or at which--in overly careful pronunci-
ation--a speaker could make a brief pause or even take a breath. Lines
such as 1081-4 may well be a reasonably accurate phonetic representation
of normal, fairly rapid speech, with minor space marking simply a slowing
of the stream of speech. Such representation is common to much of Chs. 1
and 2. In later chapters (and lines 8020-3 are fairly typical), we in-
creasingly find what may rather have been an orthographic normalization of
punctuation, whereby the minor space was used to mark all points at which
a genuine pause was possible--in alternative renditions of the same sen-
tence.3%5 If this is so, then an inter-word space is clearly the best
romanization for minor space within a sentence.

5.25 Where the narrower transcription shows "?*" it is always assumed that
the normal spacing of PP is correct, and the asterisk (alone) is carried
over into the broader transcription; "?#" and "?" are interpreted---in the
absence of other evidence--as minor space (romanized as a space). In in-
stances where C has a minor space but PP normal spacing ("/*") the reading
of C is usually preferred, but sometimes that of PP seems more appropriate;
hence "/*" is replaced in the interpretive transcription sometimes by a
space, sometimes by an asterisk. This means that the use of * (rather than
°) for normal spacing indicates that the romanization of spacing-as-punctu--
ation follows PP rather than C.

Where the narrower transcription has "#*" it is usually assumed that
the major space of C is correct; if interpretation as minor space seems
preferable in a particular instance, this is mentioned in a footnotc.

5.26 The interpretive transcription differs from the narrower one in a few
additional respects.

(a) Quoted sentences are marked off as such.36 A meaningless space is
put before an open-quote mark, and a close-quote mark is placed before--
rather than after--a symbol (° or .) denoting normal or major space. (Thus
a space following a close-quote mark represents a minor space, just as it
does after any alphabetic character; but a space after any other element is
not meaningful.)

35 The linguistic literature of the 1950's referred to such a phenomenon
as "intermittently present pause" or "potential pause”. Cf. one tentative
definition of the word (in English) offered by Charles Hockett on p. 167 of
A course in modern linguistics (New York, 1958):

A word is...any segment of a sentence bounded by successive

points at which pausing is possible. ...words are defined

in terms of potential pauses, not the actual pauses in any

one delivery. (emphasis in original)

36 The distinction between direct and indirect quotation is a problematic
one in Middle Mongolian. Hence the use of quotation marks in §6 is ex-
tremely tentative.
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{b) Alliterative and poetic lines are marked off by indentation; in
this the interpretive transcription follows L, except as noted. (The Pel-
liot edition is somewhat less clear in this respect, since it marks al-
literative elements but does not indicate the end of a poetic sequence.)

(c) Instances of deR's <u> after 1 are omitted; these show that C (much
like PP) has in some instances represented syllable-final ]} with a full-
sized character rather than an off-center one. Other instances of deR's
<...> are retained, though probably they too could be omitted.

(d) In some passages the punctvation seems, by comparison with usage
elsewhere in Chs. 1 and 2, clearly inappropriate, and emendations are sug-
gested. (See, however, the caveat at the start of §6, just below.) The
sequences [;] and { ] suggest emending normal spacing to minor space; the
sequences [.] and [- -] suggest emending normal spacing to major space. {.}
and {--} emend minor space to major; <.> emends major to minor. Possible
cmendations of a more complex nature are described in footnotes. (It will
be noted that emendations of the punctuation in §6 become notably more fre-
guent as the text progresses.)

(e) Paragraphing and sectioning has been introduced, primarily to em-
phasize that the division of the Secret History text into 282 sections and
12 (or 15) chapters is often of no linguistic or stylistic significance.

6. CHAPTERS 1 AND 2 OF THE SECRET HISTORY

The following pages show two versions of the first two chapters of the
SH; each even-numbered page gives the narrow transcription of that portion
of the text which is interpreted on the facing page.

Two points should be borne in mind by the reader who wishes to evaluate
the YCPS's use of spacing as punctuation (on the left pages) and the pre-
sent writer's interpretation of this spacing.

First: it may be assumed that the three-way contrast of space-types
(normal, minor, major) reflects phonological as well as syntactic features
of Middle Mongolian: features of timing, stress, and intonation. Such fea-
tures are notoriously difficult to analyze, partly because speakers perform
acts of speech in subtly different ways under different real-world circum-
stances. The social context of an instance of speech, the speaker's state
of mind, and innumerable other extra-linguistic factors will have an effect
on the way a particular speaker pronounces a sentence at any given time.
Under certain conditions, extra-linguistic factors may lead a speaker to
introduce into an utterance pauses that seem grossly to distort the under-
lying syntactic structure of a sentence. (One need only listen carefully
to a tape recording of a conversation in which one did not participate in
order to realize how odd the native speaker's delivery of actual speech can
be.) Hence the reader should not be surprised to find that, in the text
below, similar sequences of words sometimes show quite different distribu-
tions of space-types, or that a particular sequence of punctuation marks
secms sometimes inappropriate to the syntax of the sentence.
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Second: we do not yet know just what features of syntax or phonology
the YCPS editors were attempting to represent by means of the spacing con-
trasts. Often the three space-types correlate well with degrees of syntac
tic cohesion; sometimes, however, (as when emendations arc suggested below)
there seems a mismatch between spacing and syntax. But what strikes us as
appropriate or inappropriate punctuation depends on just what we think a
particular mark of punctuation could or should mean. The occurrence of a
minor space at sentence-end, for example, would seem "wrong" if we did not
realize that this was a mark of parataxis. Other instances of what now
seems to be "wrong"” punctuation may similarly turn out to have special
significance of some sort.37 Only a full analysis of the syntactic and
phonological correlates of the three space-types can supply a firm basis
for deciding exactly which space-type is so inappropriate to a particular
position that emendation is clearly required; in the meantime, all emenda-
tions of the punctuation in the text below must be considered extremely
tentative.

37 1t is possible, for example, that some instances of major space do not
mark a major syntactic break in a sentence, but rather add emphasis to the
immediately preceding word or phrase. (See, for example, the instances
mentioned in a note to lines 1437-8 of the interpretive transcription.)



CHAPTERS 1 AND 2 OF THE SECRET HISTORY
(Narrower transcription)

1010 Monggolun niuca to[b]ca'an

1011 (§1) Cinggis“qgahannu”huja'ur#

1012 de'ere”tenggeri~ece/ jaya'atu# toreksen"borte"cindé"aju'u#

1013 gergei”inu/ go'ai"maral"aji'ai# Tenggis'ketiil ji" irebA#

1014 Onan'miiren'nii " teri'iine/ Burgangaldunna/ nuntuglaju#

1015 toreksen/ Bataciqan“aju'u#

1018 (§2) Bataciqan nu”ko'iin"Tamaca/ Tamaca yin"ko'iin"Qoricarmergen#

1019 Qoricarmergen”nii"ké'in“A'ujamboro'ul# A'ujamboro'u”lun”kod'iin/*

1020 Saligaca'u/ Saliqaca'u”yin"ko'iin"Yekenidiin/ Yekenidiin"nii"ko'iin"Semsoci/
1021 Semsoci”yin"ko'iin"Qarcu#

1025 (§3) Qarcu”vin“ké'iin"Borjigidaimergen# Mongjcljingo'a gergeitii"aju'u#
1026 Borjigidaimergen™nii"ko'iin"Toroqgoljinbayan/ Borogcingo'a gergeitii/

1027 Boroldaisuyalbi”~jala'utu/ dayir/ boro/ qoyar kiilii'iit"aqtastu/

1028 biile'e# Torogoljin’nu'ko'iin/ Duwasoqor/ Dobunmergen#

1029 qoyar~biile'e#

1033 (§4) Duwasogor/ manglai”dumda”gagca nidiitii# qurban"ne'lirit“qajara#
1034 garaqu”biile'e#

1036 (§5) nikenTiidiir/ Duwasoqgor/ Dobunmergen”de'ii"1ii'e "be'en/ Burqangaldun#
1037 de'ere”"qgarbA# Duwasogor/ Burgangaldun“de'erece'garaju#

1038 Tiinggelik“qorogan/ huru'u™niken”bildék~irgen/ newiiji”oroju#

1039 ayisuqu”yi~qarajuiijeji#

(The above text reproduces the consonants, vowels, and apostrophes of deR
[but see fn. 29]. 1In other particulars it generally follows C; but when one
of the following notes begins with "C", this indicates that, for the sequence
cited, the romanization follows the reading of PP instead. Divergence from C
is also marked by * and superscript letters. Details in §5.1 above.)

—— 1010 This line is not properly part of the text; probably it was the
Ming translators of the YCPS who created the phrase, and added it as a Mon-

golian title for the whole work. The words are unglossed, and thus (in
effect) unpunctuated. -— 1013 C Tenggiske"tiiljii~ (with bracket-start for
_ketiil ji" coming one character too late) - 1014 C Onanmu’renni” -— 1027

"dayir” and “boro~ bracketed and unglossed in PP; no brackets or glosses in
C; hence not marked as names. — 1037 C "de'ere”ceqaraju”
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CHAPTERS 1 AND 2 OF THE SECRET HISTORY
{Interpretive transcription)

1010 Mofigol-un nyuca to[b]caan

(§1) ciigis®qahan-u°hujaur.

1012 Deere°teiigeri-ece jayaatu, toregsen®bérte®ciné®ajuu.t Gergey®inu
qoay°maral®ajiay. Teligis®ketiiljii’irebE. Onan°®miiren-ii®teriiin-e Burgan~

galdun-a nuntuglaju, toregsen Batacigan®ajuu.ft

1018 (§2) Batacigan-u°kéiin°Tamaca; Tamaca-yin°koiin®Qoricar~mergen.
Qoricar~mergen—-ii°koiin®Aujam~boroul. Aujam~boroul-un®koiin Sali~qacau;
Sali~gacau-yin®koilin®Yeke~nidiin; Yeke~nidiin-i°kéiin°Sem~soci; Sem~soci-

1025 vyin°kdiin°Qarcu. (§3) Qarcu-yin°kdiin°Borjigiday~mergen. Moiigoljin~qoa®
gergeytii®ajuu. Borjigiday~mergen-ii°kéilin°Torogoljin~bayan; Boroqcin~
qoa®gergeytii Borolday~suyalbi®jalautu Dayir Boro goyar‘kiiliiiid®agtastu

1028 biilee.t Torogoljin-u®kdiin Duwa~soqor Dobun~mergen, qoyar°®biilee. (§4)
Duwa~sogor mahlay®dumda®qaqca®nidiitii, qurban®neiirid®°qajar-a, garaqu®
biilee.

* * * *®

1036 (§5) Niken®iidiir Duwa~soqgor Dobun~mergen®deii-liie-been Burgan~qaldun,

deere°garbA. Duwa~sogor Burgan~galdun®deerece®qaraju, Tingelig°gorogan

huruu’niken®b616g®irgen newiijii®oroju,t ayisuqu-yi°garaju’iijeji,

(To achieve a more compact and legible text here, line numbers have been
removed from the romanization itself; but the first letter of each line is
underlined. 1In a column to the left of the text are placed occasional line
pumbers; each refers to the line initiated by the first underlined letter in
the sequence to its right. A dagger [t] in the text calls attention to one
of the notes on these odd-numbered pages; for the abbreviations P, H, L, deR,
and S see footnote 1 on page 7 above, et passim.)

-— 1012 P, L, and deR (prior to correction) treated borte°ciné and goay®

maral (in 1013) as proper names; not so $ or the YCPS itself. — 1015 P
interpreted the name as Bataci~gan — 1027 Dayir and Boro are probably
names (of horses), though not marked as such in the Chinese text. — 1038

It seems unclear (de Rachewiltz 1971.153) whether the first vowel of what
is here transcribed Tiingelig was i, 0, or e



40

1042 (§6) iigiileriin"tede " newiijii/ ayisuqun/ irgen nii"dotora#

1043 niken~qara'utai”terge nii"61jigede/ niken"okin"sayin~buyu# gii'liinne"ese”

1044 Okteksen"bo'esii# Dobunmergen~de'ii"de'en/ cimada”quyuya“ke'ejii/

1045 Dobunmergen”de'ii"yii'en/ iijere”ilébA#

1048 (§7) bDobunmergen/ tede”irgen~diir/ giiriiesii# linen"gii"qo'a~sayin#

1049 aldar"nere”yeke'tei/ Alanqo'a"nere'tei/ gii'iinne ber okte'ei udii'tii#

1050 okin~aju'u#

1052 (§8) tede"boélok™irgen ber# Kélbarqujin~togiimiin"ejen#

1053 Barqudaimergen”nii"6kin/ Barqujingo'a"neretei”dkin"ni/ Qorituma'dun”
noyan”

1054 Qorilartaimergen™ne/ tkdeksen"aju'u# Qorituma'dun"qajara/

1055 Ariq'usun"na# Qorilartaimergennii/ Barqujingo'a ca#

1056 tore'Ksen/ Alango'a"neretei”okintere#

1060 (§9) Qorilartaimergen/ Qorituma’dun“qajar”turiyan# bulugan”keremiin/

1061 gord'etei/ gaja“riyan/ qorilalduju/ mawulalduju#

1062 Qorilar/ oboqtu~bolju# Burgangaldun®nu/ gord'esiin#

1063 gorii'iili"“sayitu/ gajar”“sayin”ke'en# Burgangaldun"nu”ejet/

1064 Burganbosqaqsan/ éincibayan/ Urianggai”tur/ newiijii"ayisun“aju'u#

1065 Qorituma’dun/ Qorilartaimergen”nii"okin# Ariq'usun’na#

1066 tore'Ksen/ Alango'a"yi/ tende“quyuju# Dobunmergen nii/ abuqsan/#*

1067 yosun”teyimii#

1071 (§10) Alango'a/ Dobunmergen”tiir"irejii# qoyar“koé'iin"tére'lilbi”

1072 Biigiinlitei/ Belgiliniitei/ nereten biile'e#

1074 (§11) Duwasoqor/ aga”inu/ dorben”ko'iitii"biile'e# tediii"atala”

1075 Duwasogor/ aga”inu/ iigei”“bol<u>bA# Duwasoqor”iigei”bolu9sanu”

1076 qoyina# dorben"ko'iit™inu/ Dobunmergen‘abaqa'yu'én#

1077 uruga“ili“bolgan# doromjilaju/ qgagacaju/ géjli“newiibA#

1078 Dorben”oboqtan”bolju/ Dorben"irgen/ tede bolbA#

1081 (§12) te'iinii"goyina/ niken“iidiir# Dobunmergen/ Toqocaq'Undiir“de'ere”

—- 1049 C "ber'o "kte'ei” —— 1061 C seemingly “gorila”“lduju” and “mawulal”
duju”; PP has a single bracket for each. -~ 1071 C has odd writings for

“tore'iilbi” (before what should be column-final / or #) here and in 1104,
1126, 1244; in 1244 }bi is excluded from the bracket (PP has “tére'iilbi”),
and in 1104, 1126 both PP and C actually show the 1 placed after the bi! In
1071 the bi is to the left of 1, and the final blank is notably smaller than
one would expect for a minor space. — 1076 C “aba“qayu'an”
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(§6) iigiileriin® "Tede°’newiijii ayisuqun irgen-ii°dotora, niken°qarautai®
tergen-ii®6ljige-de niken®dkin®sayin®buyu. Giiiin-e°ese®dgtegsen’boesii,
Dobun~mergen©°deii--deen cimada°®°quyuya"”°keejii Dobun~mergen°deii-yiien ijere®
i1ébE. (§7) Dobun~mergen tede’irgen-diir giiriiesii, iinen°gii°qoa®sayin,
aldar°®nere°yeke-tey Alan~qoa°’nere-tey giilin-e®ber°®dgteey°’iidiiiy, okin°®

ajuu.

(§8) Tede°bolog®irgen°ber, Kol~barqujin®togiim-iin°ejen, Barquday~
mergen-i°6kin Barqujin~goa°®neretey®dkin-i Qori~tumad-un°noyan®
Qorilartay~mergen-e dgdegsen®ajuu. Qori~tumad-un®gajar-a Arig~usun-a,
Qorilartay~mergen-ii Barqujin~qoa-ca, toregsen Alan~goa°neretey’okin®
tere. (§9) Qorilartay~mergen Qori~tumad-un®qajar-turiyan, bulugan®
keremiin gordetey qajar-iyan qgorilalduju mawulalduju, Qorilar oboqtu®
bolju, "Burgan~qaldun-u goérdesiin, goriilili°sayitu gajar°sayin”°keen,
Burqan~qaldun-u®ejed Burqgan~bosgagsan éinci~bayan Uryangay-tur newijii®

ayisun®ajuu.
Qori~tumad-un Qorilartay~mergen-ii°okin, Arig~usun-a, toregsen Alan~
qoa-yi tende°quyuju, Dobun~mergen-iu abugsan yosun°teyimii.
* * * *

(§10) Alan~qgoa Dobun~mergen-tir°irejii, qoyar°kéiin®toreiilbif;]

Biigiiniitey Belgiiniitey nereten®biilee.

(§11) Duwa~soqor aga®inu dorben°koiitii°biilee. Tediiy®atala®Duwa~
sogor aga‘®inu iigey°bolbA. Duwa~sogor°®iigey®bolugsan-u°qoyina, dorben®
ko6iid®°inu Dobun~mergen‘®abaga-yuan, urug-a®iilii®bolgan, doromjilaju

gagacaju géjli®newiibE. Dorben°obogtan®bolju Diorben’irgen tede°bolbA.

%* * %* %

(§12) Teilin-ii°goyina niken°®iidiir, Dobun~mergen Togocaq°’indiir°deere

— 1048 PP giirii-esii (implying giir- liesii); similarly C and PP asaqu-asu in

1093;

cf. 1135



42

1082 / goré'elere’garbA# hoi“dotora/ Urianggadaigii'iin# co'e"buqu”
1083 alaju# gabirga[s] inu/ abit"inu”§iraju/ biigiiyi~jolgaju”

1084 #

1086 (§13) Dobunmergen iigiileriin# nokér~8irolgada”kéjii'i#

1087 oksii"ke'eji/ a'u$gitu/ jildii"arasun”inu~abcu# co'ebuquyin”

1088 miga“giibcini# Dobunmergen‘ne‘ﬁkbA#

1090 (§14) Dobunmergen/ tere”cod'ebuqu’yi/ aciju ayisurun# ja'ura/

1091 niken“yadanggi“gii'iin/ ko'in"be'en"kotdl jii# yabuquyi”~jolqaju#

1093 (§15) Dobunmergen/ va'un”gii'iin"ci"ke'en/ asaqu-asu# tere gii'iin~
1094 iigiileriin# bi“Ma'aligbaya'udai/ yadaju”yabumu# tere~

1095* goro™\esii"nii"miqa"naca/ nada’ok# bi"ene kd'iin"be'en/ cimada”oksii”
1096 kéjii'iig

1099 (§16) Dobunmcrgen/ tereiige“tiir/ c6'e"buqu”yin# 6ré'ele"quya”inu”
1100 ququlju”6Kjii# tere"ké'in"ni”inu/ a[blciraju# ger dotora”

1101 jaruju/ aqu”blile'e#

11038- (8§17) teyin~atala/ Dobunmergen”iigei*bolbA/ Dobunmerge™ni/ iigei”

1104* bolugsa”\nu"qoyina# Alanqgo'a/*ere lige<i>'iii"bd'et/ qurban”ko'iit”
tére'dlbi”

1105 Buqugadagi/ Bugatusalji/ Bodoncarmunggaq/*nereten”biile'e#

1108 (§18) urida/ Dobunmerge nece”toreksen/ Belgiiniitei/ Biigiiniitei/ goyar”
ko'iit”

1109 inu# eke'yii'en/ Alango'a’yin"ecine/ ligiileldiiriin#

1110 ene”eke"bida"nu/ aqa“de'ii/ iiyeqaya“gii'iin"ligei# ere”lige<i>'tii/

1111 bo'etele/ ede"qurban"ko'iit"tore'iilbi# ger“dotora# gqaqca”

1112 Ma'aligbaya'udai”gii'lin"buyu# ede qurban”ko'iit/ te'iinii'ei"buije”ke'en”

1113 / eke"vyii'en"ecine/ keleldiikiiiyi# eke”anu”Alango'a”ugaju”

1114 #

1116 (§19) gabur/ nikenTiidiir/ kong&ilemel "gonin~cinaju#* Belgiiniitei/

1117 Biigiinlitei/ Buqugatagi/ Bugatusalji/ Bodoncarmungqaq/ ede”tabun”

—- 1082 C “gorv'ele"regarbA” and Uriangga daigii'iin~ — 1083 Urtext must have
had “gabirar” (as C, PP); the emendation was Pelliot's. -~ 1087 It seems
that C, Y have an added pointer near the bracket-end of “a'u8gitu”; perhaps
read "a'uS§gi”tu” —— 1088 Space was left in C for the -k-- of “6kbA~, thus

seemingly ~6</ >bA”; so often below for this and other off-center characters,
e.g. 1155, 1162, 1228, 1338, 1392, and cf. 1187. (Such spaces are regularly
closed up in Y) — 1095 Soft bracket division in C over the column-break:
“goro"\"esii”; PP has a single bracket (within one column) -— 1104 See 1071
— nu_has no connector or gloss.
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goroelere°qarbA. Hoi°dotora Uryangaday°®giilin, coe®bugu®alaju,
gabirqal[s]°inu abid°inu°S§iraju biigii-yi°®jolgaju, (§13) Dobun~mergen®
ugiileriin, "Nokor°§irolqa-da"°kéjiili.t "Ogsii"°keejii ausgitu jildi°
arasun’inu®abcu, coe~buqu-yin°miga‘giibcin-i, Dobun~mergen-e°ogbF.
(§14) Dobun~mergen tere°cte~buqu-yi aciju®ayisurun, jaura niken®
yadangi °giiiin koiin-been®kotdl jii, yabuqu-yi°jolgaju, (§15) Dobun~mergen
“Yaun®giiiin®ci" °keen asaquasu, tere°’giilin®iigiileriin, "Bi°Maalig~bayauday;
yadaju®yabumu. Tere®girotesiin--ii°migan-aca nada°®og. Bi°ene®koéiin-been
cimada°®ogsii"°kéjiti. (§16) Dobun~mergen tere‘iige-tiir cde®buqu-yin,
ordele’quya®inu°ququlju®ogji, tere°kdiin-i°inu afb]ciraju, ger°dotora®

jaruju aqu®biile'e.

%* * * *

(§17) Teyin®atala Dobun~mergen®iigey®bolbA; Dobun~mergen-i iligey®
bolugsan-u°goyina, Alan~qoa ere®iige<y>iiy®boed qurban®koiid®toreiilbil;]

Buqu~qadagi Buqatu~salji Bodoncar~muiigag nereten°®biilee.

(§18) Urida Dobun~mergen-ece°tiregsen Belgiiniitey Biigiiniitey goyar®
koiid°inu, eke-yiien Alan~goa--yin®ecine iligiileldiiriin, "Ene°eke°bidan-u
aqa°deii iiye~gaya“°giilin®iigey, ere°iige<y>liy bdetele ede®qurban°®kdoiid®
toreiilbi. Ger°dotora, gagca®Maalig~bayauday°®giilin®buyu. Ede°®qurban®kaiid
teiin-liey°buy-je" °keen eke-yiien®ecine keleldiikiiy-i, eke®anu’®Alan~qoa®
uqgaju, (§19) gabur niken®iidiir konsilemel®gonin®cinaju, Belgiiniitey

Biigiiniitey Buqu~qatagi Bugatu~sal ji Bodoncar~mungaq ede®tabun®

— 1086 L 8irolga da (as two separate words)
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1118 ko'ii“diyen# jergelen”sa'Gljus niji'el " miisiit/ ququlutqun/

1119 ke'ejii"okbA# niji'eli/ ya'u'bayi'u[llqun/ ququciju/ o'orbA/

1120 basa”tabun”miisiit/ qamtu”cu9laju/ ququlutqun/ k&ji~okbA#

1121 tabu'ula/ tabun”cuqtai”miisiit/ gii'iileldiin"bariju# biti'ilji~ququlun®
1122 yadabA#

1125 (§20) tende"Alanqo'a”eke”inu/ iigiilebi# ta~Belgiiniitei/ Biigiiniitei/

1126 qoyar"ko'it"minu# namayi/ ede”qurban"ké'iidi/ tore'iilbi#

1127 kenii"ya'unu/ ko'iit"buyu“ke'en# sereldiin"keleldiimiii#*

1128 serekiii“ber“tanu” job#

1130 (§21) sonit”biiri/ ceiligen"8ira”gii'iin# geriin"eriige/ dotogayin/ gegé'er/
1131 oroju# ke'eli"minu~bilijii# gege'en“inu/ ke'eli'tiir minu”

1132 Singgegii"biilc'e# garurun/ naran”sarayin/ kiliyer/ §ira"nogai"metii”
1133 §icabaljaju qgarqu'biile'e# deleme”yekin iigiiletta#

1134 tewiiber"uga’asu/ temdek”inu/ tenggiriyin"ko'lit"buyuje# gara“teri'iiti”
1135 gii'lin"tiir/ gqanilgan”yekinTiigiiletta# gamugqun®gat bolu’asu#

1136 gqaracus tende uqgatje ke'ebA#

1140 (§22) basa"Alango'a tabun“ko'iit"te'en# soyii'er ilige ligiileriin#

1141 ta"tabun"ko'lit " minu/ qaqca“ke'eli”ece”torebA# ta”tugarun”tabun miisit”
1142 metii# gaqca”gaqca"boluasu# tere”niji'el " miisiit " metii#

1143 kene ber“kilbara/ ququldaqun”ta# tere’cuqtai misiit " meti#

1144 qamtu niken"eyeten"bolu“asu# kene ber~kilbara”yekin“bolqun~ta“ke'ebi”
1145 atala/ Alango'a/ eke anu’iigei "bolbi#

1148 (8§23) eke"yii'en/ Alango'a"yi/ iligei“bolugsannu”goyina# aga'nar/

1149 de'iiner/ tabu'ula# adiisun”ide'eben"qubiyaldurun#

1150 Belgiiniitei/ Biigiiniitei/ Buqugatagi/ Bugatusalji/ dorbe'iile"abulcabA”
1151 Bodoncaramunggaq budawu buyu“ke'en# uruga”iilii"to'an# qubi”ese”

1152 okbA#

1155 (§24) Bodoncar”uruqa/ ese”to'a%daju# e[n]de"atala/ ya'un"ke'eji”

1156 gqolda'aritu/ godoli~se'iiltii/ orog$§inggulayi/ unuju#

1120 PP "ke'ejii” (as in 1119) -~ 1125 Emended from C tabelgiiniitei/ PP
"Qabelgiiniitei” —— 1126 See 1071 -— 1140 PP has erroneous “ko'ii'tte'en”

— 1151 No indication in C or PP that Bodoncaramunggaq consists of two parts
(the first ending in a suffix -a); PP sidelines the whole sequence as a per-
son's name, but (like C) has no gloss. —1156 Multiple hinges and glosses
in C for “golda'aritu” and “orog§singqulayi” show that glossing divisions
were omitted. (PP has no hinges here.) Such errors are not noted below.
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1118 koid-iyen, jergelien®safilju, nijiel°miisiid "Ququludqun” keejii°ogbE.
Nijiel-1i yau®bayiu{llqun ququciju oorbA; basa®tabun’miisiid gamtu®cuqlaju
"Ququludqun" kéji°ogbE. Tabuula tabun’cuqtai®miisiid giiileldin®bari ju,
bitiiiil jii°ququlun®yadabA. (§20) Tende°Alan~qoa®eke’inu iigiilebi. "Ta~

1126 Belgiiniitey Biigiinitey goyar®koud°minu, namayi 'Ede®qurban®koid-i
toreiilbi. Ken-ii®yaun-u koilid°buyu'°keen, sereldiin®keleldiimiy. Serekiiy®
ber°tanu® job. (§21) Sonid°biiri cewgen°®8ira®giiiin, ger-iin°eriige dotoga-

1131 yin gegé-er oroju, keeli°minu®bilijii, gegeen®inu keeli-tiir°minu°
8ingegii®°blilee. Qarurun naran’sara-yin kili-yer §ira°noqai°’metii®
Sicabal jaju®qarqu®biilee.

Deleme®yekin®ligiiled~ta.

1134 Tewiiber®uga-asu

temdeg®inu
tengiri-yin®koiid°buyu~je;

1135 gqara‘teriitiigiun-tir

ganilgan®yekin®iigiiled~ta.
Qamuq-un®gad®boluasu,

1136 garacus®tende®ugad~je"®

1140 keebE. (§22) Basa®Alan~qgoa°®tabun®koiid-teen, soylier®iige°iigiileriin, "Ta®
tabun®koiid®minu gagca°keeli-ece®térebE.+ Ta°tugar-un®tabun®miisiid®metii,
qaqca®qaqca’®boluasu, tere°nijiel®miisiid°metii, ken--e°ber®kilbar-a

1144 ququldaqun®ta. Tere®cuqtai’misid®metii, gamtu®niken®eyeten”boluasu,
ken-e°ber°kilbar-a°yekin®bolqun®ta”°keebi[.] Atala Alan~goa eke®anu®

tigey°bolbi.

1148 (§23) Eke-yiien Alan~goa-yi iigey°bolugsan-u°goyina, aga—nar deii-ner
tabuula, adfisun®idee-ben®qubiyaldurun, Belgiiniitey Biigiiniitey Bugqu~gatagi

11561 Buqatu~salji dorbeiile’abulcabA[;] Bodoncar-a~ "Muifigag°budawu®buyu"®
keen, uruq-a‘iili®toan, qubi®ese°dgbE. (§24) Bodoncar’urug-a ese’

1156 toaqdaju, "E[nlde®atala yaun"‘°keejii°gol~daaritu gqodoli°’seiilti orog~

§inqula-yi unuju,t

— 1135 PP bolu-asu (implying bol-uasu); so PP and C in 1142 and 1195, C in
1144 —- 1141 P incorrectly divides the sentences after torebE ta rather
than (as H and S) before ta_ — 1156 P marks gol and godoli (here and in
1163) as alliterative elements.
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1157 iikii"esii"inu/ lki"sligei# a'asu”inu asuqai/ ke'ejii#

1158 onan "miren/ huru'u”yorciju/ talbibA# yorciju/ Baljun'aral#

1159 giircii# tende”ebesiin/ nembiile"ger~kijii/ tende“abA”sa'ubA#

1162 (§25) teyin“aqui”duriyan/ boro9cin”garcigai# qgaraquru/ bariju”iden”
1163 biikiiiyi“tijejli# golda'aritu/ godoli“se'liltli/ oro98ingqulayin”

1164 kilgasu<n>"bar# huragalaju/ bariju asarabA#

1166 (§26) idekiii”“ide'en”ligei arun# cindyin'quntur/ gorgagsan”giro'esiin#
1167 mariyaju/ garbuju”alaju/ ideldii'et# cindyin”ideksenni#

1168 temgiildiijii"ide'et# o6'erin/ qo'olai“da'an# qarciqgai ba'an'ber”

1169 teji'eldiin/ tere hon"garbA#

1171 (§27) qabur"bol<u>bA"noqot”irekiii "caqtur# garciqai”ba'an/*teyile'iiljii/
1172 o'orbA# nogot~galawut/ goji'ula"s"tutum/ qgongs§i'ut# hiinji'ililes”
1173 tutum/ hiing$i'iit# hiinistele/ talbibA#

1175 (§28) Diiyiren“geriidaca/ Tiinggelik“qoroqan/ huru'u# boélok™irgen/
1176 newiijii"irebA# Bodoncar/ tede'irgen™tir# qgarcigai”ba'an#

1177 o'oru'at'otcu# ilidiir esiik"cilejii# sdni”ebesiin"nembiile/

1178 ger*diiriyven# irejii/ qonogu”biile'e#

1181 {§29) tede " irgen/ Bodoncarun# qarcigali”quyu'asu ese’okbA#

1182 tede”irgen/ Bodoncari# Kkenii'eiba”“ya'unu'aibe'ke'en/ asaqqu”

1183 ligei# Bodoncar'be tede " irgeni# ya'un”irgen“ke'en/

1184* asa'ul \caqu_ugei/ vabuldubA#

1186 (§30) Buqugatagi/ aga”inu# Bodoncarmungqaq/ de'ii’yii'en# ene onan’
1187 miiren/ huru'u”odula'a"ke'en/ erin"ireju# Tﬁnggelik‘qoroqan/

1188 huru'u# newiijii"ireKsel/ irgen~tiir# teyimii"teyimii“gii'iin/

1189 teyimii"mori<n>tu”biile'e# ke'en"sura'asu#

1192 (§31) tede” irgen/ iigiileriin# gii'iin"ber/ morin"ber/ cinu/ suragu”tur/
1193 adali buyu# qarcigai”tuje”buyu# idir biriman'tur”ireji”

1194 esiik"cilejii"odumu# soni“maqa/ ga'agono[g} aju'u# horene”

1195* iimere”\ece/ kei"boiu asu# qarcigai”bar/ bari'ulugsan# noqut”

— 1158 The river name onan not sidelined or glossed in C or PP; so 1186.
— The missing -1- would have to have been written very large to reduce
column-end # to / -— 1159 C “abAsa"ubA~ — 1184 Soft bracket-division in
C; single bracket (within one column) in PP; so 1358, 1468 - 1186 See 1158
— 1187 C tiinggeli/ "qorogan”, with a minor space where the -k should have
been; cf. 1088, 2446 -—1194-5 Same (soft?) bracket division over column-
break in C and PP
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1157 "Ukii~esii®inu likii-siigei. Aasu’inu®asuqai” keejii, Onan°miiren huruu®
yorciju talbibA. Yorciju Baljun~aral,t giircii, tende’cbesiin nembile®
ger®kiji tende®abA®saubA.

1162 (§25) Teyin®aquy-dur-iyan borogcin®garcigay, qara~quru bariju®iden®
biikiiy-i°iijejii, gol~daaritu qodoli®seiiltii orog~§inqula-yin®kilgasu<n>-

1166 bar, huragalaju bariju®asarabA. (§26) Idekiiy®°ideen®iigey®arun, cind-
yin°qun-tur gorgagsan®girdesiin, mariyaju garbuju’alaju ideldiied, cinb-
yin®idegsen-i, temgiildiijii®ideed, oer-iin goolay-daan, garciqay-baan®ber®

tejieldiin tere®hon®garbA.

1171 (§27) Qabur°bolbA[;] nogod®irekiiy’caq-tur, garcigay-baan teyileiiljii
oorbA. Noqod®galawud
gojiula-s®tutum qonsiud,
hiinjitliles®tutum hiifisiid, t
1175 hiinistele talbibA. (§28) Diiyiren°gerii--daca Tiingelig°gorogan huruu,
boldg°irgen newiijii®irebE. Bodoncar tede®irgen-tiir, garcigay-baan,
ooruad®odcu, iidiir°esiigcilejii,* soni®ebesiin®nembiilc ger-dur-iyen,t irejii
1181 qonoqu°®biilee. (§29) Tede®irgen Bodoncar-un, garciqay°quyu-asu’ese®
ogbE. Tede°irgen Bodoncar-i, "Ken-iiey~ba°®yaun-uay~be"°keen asaqqu°®
iigey, Bodoncar®be°tede’irgen-i, "Yaun®irgen"°keen asaulcaqu°iigey
yabuldubA.

1186 (§30) Bugu~gatagi aga®inu, Bodoncar~munqaq deii-ylien, "Ene°Onan°®
miiren huruu®odulaa"®keen erin®irejii, Tiihgelig®qorogan huruu, newijii®
iregsed irgen-tiir, "Teyimii°teyimii®giilin teyimii°®mori<n>tu®biilee". keen®

1192 sura-asu, (§31) tede®irgen iigiileriin, "Giiin°ber morin°ber cinu suraqu-
tur adali®buyu. Qarcigay-tu~je°buyu. Udiir°biiri~man-tur®ireji°

1194 esiigcilejiicodumu. Soni°maga qaa~gonofqg}°ajuu.t Horene°iimere-ece key®

boluasu, garcigay-bar bariulugsan, nogqud®

— 1158-9 Perhaps emend to Yorciju, Baljun~aral giircii, tende ebesiin®

— 1172-3 L and P also mark gonSiud and hiin§iiid as alliterative elements, and
I. combines hiinistele with the latter of these in a single line. — 1177 PP
and C esiig-cilejii; so 1194 —— 1177-8 Perhaps emend to soni ebesiin°nembiile®
ger—diir- iyven, assuming that the minor space in 1177 belonged after soéni_
rather than at line-end. ~— 1194 L has gqono aju'u (w1thout emendatlon),
and H take the sequence as a derivative of a verb gono'a-; P has gonoj ju],
S gonof{qu], deR gono[q]
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1196 qalawudun/ o6diin"hiisiin"anu# burgaliq”casun"metii/ butaraju#

1197 keyisji~iremi# e{nlde oyira“buyuje# edt'e/ iregit"caqg”

1198 bolbA# gorumut”giilice/ ke'ebA#

1202 (§32) gorum”atala# Tiinggeli[k] qorogan”6'ede# niken"gii'iin"ayisun”buyu/
1203 giirjii"irebesii/ Bodoncar ™miin"aju'u# Buqugatagi~aga inu”iije'et”

1204 taniju# abu'at”uduritcu# Onan"miiren”6'ede/ gataraju/

1205 yorciju”talbibA#

1207 (§33) Bodoncar/ Bugqugatagi/ aga'yu'an# goyina“ca“dagaju/ gadaraju”
1208 yabu( ju] lgilleriin# aga"aqa/ beye " teri'litii/ de'el” jaqatu/ sayin“ke'ebA”
1209 / aga"inu/ Buqugatagi# tere”ilige”inu/ ya'una"ber/ ese'bolqabA”

1210 #

1211 (§34) basa"miinlige ligiile esii# aqga”inu/ ya'una ber# iilii"bolgan#

1212 gari'u”inu”ese”dongqotba/ Bodoncar yabuju# basa miingii'iige/ igiilebA”
1213 / tere”lige”tiir# aga”inu/ ligiileriin/ tugaraca/ miin"miin"ya'un”iige ligiilemi”
1214 ci“ke'ebA#

1216 (§35) tendece”Bodoncar iigiileriin”tuqgarun# Tinggelik gorogana/ biikiin#
1217 irgen/ yeke‘ucﬁgen‘mawui“sayin/ teri'ii"8i'ira/ lige<i>'iin/ saca'unbui#
1218 kilbar~irgen"bui# bida“tedeni/ ha'uluya/ ke'ebA#

1220 (§36) tendece”aqga”inu/*iigiileriin/ je teyin~bdi'esii# ger tiiriyen/ giircii#
1221 aqanar/ de'iiner/ eyetiildiijii# tede”irgeni/ ha'uluya#

1222 ke'eldiijii#

1224 (§37) ger tiiriyen“giirii'et# aqga"nar/ de'iiner/ keleleldiijii/ morilaba/
1225 miin"Bodonca"ri/ alginci/ ha'ulgabA#

1227 (§38) Bodoncar~alginci"ha'ulju/ dumda’ke'elitei# emeyi“bariju#

1228 ya'ujin“gii'iin"ci'ke'en/ hasa9bA# tere”eme”ligiileriin# Jarci'ut#

1229 Adanggan'Urianggajin”bi " ke'ebA#

-—— 1197 While “ede” is semantically possible here, some consonant was surely
omitted before the d; C has seemingly "e</ >de”, PP an impossible “ekde”
— PP, C, Y Ziregiicag”; but C ( with Y) has an additional pointer for caq
— 1212 C (but not Y or PP) has a separator within the fan-ch'ieh writing
in the first syllable: “do”ongqotba” (Note that in this last word the past-
tense morpheme is written--as very rarely--with the 4-stroke -ba rather than
the usual 15-stroke character; so 1424 —- 1221 ¢ "eyetun”/ “duju”, where
(a) space was left for the -1, but then (b) a copyist misinterpreted this
space as punctuation and put two separate brackets where there should have
been (as in PP) only one. ~— 1229 Emended from PP's 'Adangqanu'Rianggajin”
(C lacks connectors and hence does not show the morpheme division)
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galawud-un odiin°hiisiin®anu, burgalig®°casun®metii butaraju, keyisji°iremi.
E[n}de°oyira°buyu~je. Edde iregii®cag®bolbA. Qorumud®giilice” keebE.
(§32) Qorum®atala, Tingeli{g]°qorogan°®éede, niken°giiiin®ayisun®buyu;
girji°irebesii Bodoncar®min®ajuu. Buqu~gatagi®aga°®inu®iijeed®tani ju,

abuad®uduridcu, Onan°’miiren®dede gataraju yorciju®talbibA.

(§33) Bodoncar Buqu~gatagi aqa-yuan, qgoyina-ca®dagaju gadaraju®
yabuf ju]°ciigiileriin, ¥ "Aga®aga beye°teriiitii deel®jaqatu sayin"°keebE;
aqa®inu Buqu~qatagi, tere‘lige®inu yaun-a°ber ese®bolqabA. (§34) Basa®
miin®iige°liglile-esii, aga®inu yaun--a°ber, iilii°bolgan, gariu®°inu®ecse®
dofigodba; Bodoncar®yabuju, basa‘miin~gii®iige iigiilebE; tere‘lige-tiir, aga®
inu ligiileriin "Tugar-~aca miin°miin°yaun®ige°iigiilemi®ci"°keebE. {(§35)
Tendece®Bodoncar iigiileriin® "Tugar-un, Tiingelig°®°qoroqgan-a biikiin, irgen
yeke®iicliigen|[ }mawuy®sayin teriii°S§iira iige<y>iin sacaun~bui. Rilbar®
irgen°buy. Bida°teden-i hauluya" keebE. (§36) Tendece®aqga®inu iigiileriin
"Je®teyin’boesii,t ger-tiir-iyen giircii, aga-nar deili-ner eyetiildiijii, tede®
irgen~i hauluya". keeldiijii, (§37) ger-tiir-iyen°giiriied, aga-nar deii-ner
keleleldiijii morilabA; miin°Bodoncar-i alginci haulgabA. (§38) Bodoncar®
alginci®haul ju dumda°keelitey, eme-yi°bariju, "Yaujin°giiiin®ci"°keen

hasagbA. Tere®emecligiileriin, "Jarciud, Adafqan°Uryaiqajin°bi”°keebE.

— 1208 P, H, L, S, deR all emend yabu to yabuju. — 1220 P places his
punctuation mark after the je rather than (as H and S) before it.
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1232 (§39) tede"irge'ni/ aganar/ de'iliner/ tabu'ula/ dawuliju# adu'un”ide'ene”
1233 haran”tutgara/ aqui”sa'uquya”girbA#
1235 (§40) tere”"dumda“ke'elitei/ eme/ Bodoncar”tur/ ireji"ko'iilebi#
1236 jat'irgenii"ko'iin"biile'e"ke'en# Jajiradai nere”yitbA# Jadara nu”
1237 ebiige/ tere”bol<u>bA# terc”Jadaradai”yin"ko'iin/ Tiigii'iidei “neretii“biile'e”
1238 Tigii'iidei “yin"kd'ilin/ Biiribulciru~biile'e# Biiribulciru”yin~ké'iin"
Qaragada'an”
1239 biile'e# Qaragada'an"nu"kdé'ilin/ Jamuga“biile'e# Jadaran”obogtan#
1240 tede”bol<u>bA#
1244 (8§41) tere”eme”basaBodoncar”aca# niken'ko'iin/ tore'iilbi# bariju”
1245 abugsan/ eme”biile'e ke'en# tere”kd'iini/ Ba'aridai“nere”yitbA#
1246 Ba'ari“nu”ebiige/ tere"bol<u>bA# Ba'aridai“yin"ké'iin/ Ciduqulboks/
1247 Ciduquliboks/ emes/*olotu”blile'e# koé'ilin"inu"menemetii“torebA”
1248 / Menenba'arin'obogtan/ tede”bol<u>bA#
1251 (§42) Belgiiniitei/ Belgiiniit/*obogqtan"bol<u>bA# Biigiiniitei/
Biigiiniit /*obogtan”
1252 bol<u>bA/ Buqugatagi/ Qatagin”oboqtan"bol<u>bA/ Buqutusalji#
1253 Salji'ut”obo9tan"bol<u>bA#* Bodoncar/ Borjigin~obogtan”bol<u>bA”
1254 #
1256 (§43) Bodoncarun/ aPlin“eme“dece/ toreksen# Barim$i'iratuqabicineretii”
1257 biile'e# tere”Qabiciba'atu”run# ekeyin/*inje'irek[se]ni#
1258 Bodoncar/ tataju"biile'e# niken”kd'iin"torebA# Jewiiredei neretii”
1259 biile'e# Jewiiredei/ urida/ jlgelitii/ oron?*biile'e#
1262 (§44) Bodoncar/*igei~bolugsa“nu~qoyina# tere”Jewiiredei"yi/ ger“daru'a”
1263 Adangga/ Uriangqadai“gii'iin/ alu'a# te'unli'ei/ buije "ke'ejii¥
1264 jiigeli'dece"qarqaju# Jewlireyit obogtu~bol<u>gaju# Jeiire din”
1265 ebiige " tere"bol<u>bA#
1268 (§45) Qabiciba'atu”"run”"ko'iin/ Menentudun”biile'e# Menentudun nu”ko'iin#
1269 Qacikiiliik'Qacin/ Qaci’'u/ Qacula/ Qaci'un/ Qaraldai/ Nacinba'atur#*
1270 dolo'an"biile'e#

— 1244 See 1071 —— 1248 ¢ Menenba'a"rin'obogtan” — 1252 Possibly the
column--end # should have been / while the spaces after the “bolubA” forms
should have been # — 1257 C has a minor space after Qabici, but PP shows

the entire name sequence sidelined as a unit, with normal spacing throughout.
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1232 (§39) Tede®irgen-i aqa-nar deii-ner tabuula dawuliju, aduun®ideen-c®

haran®tudgar-a aguy®sauquy-a°giirbE.

1235 (§40) Tere°dumda°keelitey eme Bodoncar-tur ireji°koiilebi. "Jad®
irgen-ii°koiin°biilee” °keen, Jajiraday®nereyidbE.t Jadaran-u®ebiige tere®
bolbA. Tere°Jadaraday-in°koiin Tiigiiidey°neretii°biileef;] Tiigiiidey-in®

1239 Kkoiin Biiri~bulciru®biilee. Biiri~bulciru-yin°kéiin®Qara~gadaan°®biilee.
Qara~qadaan-u°koiin Jamuga®biilee. Jadaran®obogtan, tede°bolbA. (§41)

1244 Tere’eme’basa®Bodoncar-aca, niken®kéiin tore—iilbi. "Bariju®abugsan emc®
biilee"°keen, tere°koiin-i Baariday°nereyidbE. Baarin-u‘ebiige tere®
bolbA. Baariday-in®°kdiin Ciduqul~boks; Ciduqul~boko emes olotu®biilee.

1247 Kéin®inu°mene~metii°torebE; Menen~baarin®obogtan tede®bolbA.

% %* * %

1251 (§42) Belgiiniitey Belgiliniid*obogtan®bolbA. Biigiiniitey Biigiinid*
obogtan®bolbA; Bugqu~gatagi Qatagin®oboqtan®bolbA; Buqutu~salji,
Saljiud®oboqtan®bolbA. Bodoncar Borjigin°®obogtan®bolbA.

1256 (§43) Bodoncar-un ablin®eme-dece toregsen, Barim~§iiratu~qabici®
neretii®biilee. Tere°Qabici~baatur-un, eke-yin inje®ireg{sein-i,
Bodoncar tatajuc®biilee. Niken°koiin°torebE. Jewiiredey®nerctii®biilee.

1262 Jewiiredey urida jligelitlii oron*biilee. (§44) Bodoncar iigey°bolugsan-u®
goyina, tere°Jewiiredey-i "Ger°darua‘®Adanqa Uryainqaday°giiiin alua.

Telin -liey buy~je"°keejii, jlgeli-dece®qarqaju, Jewiircyid®obogtu®bolgaju,

Jewred-iin®ebiige°tere°bolbA.

1268 (§45) Qabici~baatur-un°koiin Menen~tudun°bilee. Menen~tudun-u®
koiin, Qaci~kiiliigl JQacin Qaciu Qacula Qaciun Qaralday Nacin~baatur,t

doloan’biilee.

— 1236 PP, C have nere-yidbE; similarly PP nere-yidiiyii in 1358, nere-yidci
in 1390 ~—— 1269 Emended (following S) by addition of a minor space before
Qacin; PP has a column-break before Qacin
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1273
1274
1275
1276
1277
1278
1279
1280
1281
1282
1283
1284

1285
1292

1293

1294

1295
1296
1297
1298
1302

1303
1304
1305
1306

(§46) Qacikiilii"giin"ko'iin/ Qaidu# Nomolun ekedece/ toéreksen”biile'e#
Qacin"nu"ké'in/ Noyagidai“neretei”bilile'e# noyam$ik/*aburitu”tula#
Noyakin~obogqtan"bol<u>bA# Qaci'u”yin~"ké'iin/ Barulatai“neretii"biile'e”
veke be'etii/ ide'ene/ baru9vbiile'e# Barulas obogtan”bol<u>bA”
Qacula“yin"ké'liin/ ide'ene/ baruq'tula# yeke Barula/ Ucﬁgen“Barula'
nereyitcii# Barula”s obogqtan?*bolqaju# Erdemtiibarula/*
Todo'enbarula/ teri'iiten'Barula®s/ tede”bol<u>bA# Qaraldai”yin"ko'iit/
buda'an“qutqulaqu# eki”teri'i?*iige'lin"tula# Buda'at“oboqtan/
tede”"bol<u>bA# Qaci'un"nu”koé'iin/ Adarkidai neretii/ biile'e#
aqa“de'li”ja'ura/ adaruqci~tula# Adargin®obogtan"bolbA#
Nacinba'atu"run"ko'iit/ Uru'udai/ Mangqutai neretan”biile'e# Uru'ut/
Mangqut “oboqtan/ tede bol<u>bA#* Nacinba'atu“run/ aPlin/*eme'dece”
téreksen”
Siju'udai/ Dogoladai nereten”biile'e#
(§47) Qaidu”yin"ko'ut?# Bai§ingqordo[qléin/ Caraqail ingqu#
Caujin'drtegei/ qurban”
biile'e# Bai§inggordoq§i nu”ké'iin/ Tumbinaisecen”biile'e#
Caragailinggqu”yin”
ko 'iin/ Senggiimbilge/ Ambagai”tan"Tayici'ut”obogtan?*bol<u>bA/
Caragailingqu’yin”
berigen/ eme'dece# toreksen/ Besiitei neretii"biile'e# Besiit”“oboqtan”
tede"bol<u>bA# Caujin'ortegei”yin"ko'iit/ Oronar/ Qonggotan#
Arulal/ Sénit/ Qabturgas/ Geniges obodtan/ tede”bol<u>bA/
#
(§48) Tumbinaisecen”nii"ko'iin/ Qabul'qahan/ Semseciile/ qoyar biile'e#*
Semseciile"yin”
ko'iin/ Biilteciiba'atur”biile'e# Qabul'gqahan"nu”ké'iit/ dolo'an"biile'e#
angqa'yeke " inu/ Okinbargaq/ Bartanba'atur/ Qutudtuménggiir#
Qutula“qahan/ Qulan/ Qada'an/ Tédo'en'otcigin# ede”dolo'an biile'e/
: 3

— 1279 C, Y “teri'ii"Tenbarula”s”™ (with “teri'ii” wrongly glossed as a name
but bracketed as an ordinary word, and a 'tribe' gloss apparently applying
to the next next four syllables); PP “teri'iiten'Barulas” (with same glosses

as C)

— 1283 C wrongly uses brackets for “Uru'udai” and “Uru'ut”; PP

correctly sidelines these.
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1273 (8§46) Qaci~kiiliig-iin°koiin Qaydu, Nomolun°eke-dece toregsen’biilee.
Qacin-u®kéiin Noyagiday®neretey®biilee. Noyam8ig aburitu®tula, Noyakin®
obogtan®bolbA. Qaciu-yin°kdiin Barulatay®neretii®°biilee[;] yeke°beetii

1277 ideen-e baruqg®biilee. Barulas®cbogtan®bolbA[.] Qacula-yin°kéiin ideen-e
barugq®tula, Yeke°Barula Ucﬁgen°Barula°gpreyidcﬁ,T Barula-s°obogtan*®
bolgaju, Erdemtii~Barula Todden~Barula teriiiten°Barula-s tede°bolbA.
Qaralday-in°kdiid budaan®qudqulaqu, ekic‘teriii*iigeiin®tula, Budaad°®oboqtan

1281 tede°bolbA. Qaciun-u®kdiin Adarkiday°neretii blilee. Aqa°deii®jaura
adarugci®tula, Adargin°obogtan®bolbA. Nacin~baatur-un°kéiid Uruuday
Manqutay®nereten®biilee. Uruud Mainqud®obogtan tede®bolbA. Nacin~

baatur-un ablin*eme~dece°t6regsen°éjjuuday Dogoladay®nereten®biilee.

1292 (§47) Qaydu-yin°koiid°Bay~§inqor~do{q]§in Caragay~linqu, Cawjin~
ortegey qurban°biilee. Bay~8ingor~dog8in-u°koiin Tumbinay~secen®biilee.
Caragay~liiiqu-yin°kdiin Sengiim~bilge;t Ambagay-tan°Tayiciud®obogtan*
bolbA; Caragay~lifigu-yin°berigen eme-dece, toregsen Besilitey’neretii®

1296 biilee. Besiid°obogtan®tede®bolbA. Cawjin~0rtege-yin°koiid Oronar

Qoiigotan, Arulad Sténid Qabturgas Geniges®obogqtan tede’bolbA.

1302 (§48) Tumbinay~secen-ii°kéilin Qabul°gahan Sem~seciile gqoyar®biilee.
Sem~seciile-yin°kdiin Biiltecli~baatur®biilec. Qabul°®gahan-u°koiid doloan®
biilee. Anga°yeke®inu Okin~bargaq Bartan~baatur Qutuqtu~mongiir, Qutula®

gahan Qulan Qadaan Todden~odcigin, ede®doloan®biiiee.

— 1277 Emended by capitalizing Yeke —— 1294 By treating this minor space
as a mark of parataxis (romanizing as ; rather than space) we avoid a untrue
statement. We may translate not (as de Rachewiltz 1971.125, and cf. 155)
"The sons of Charagai-lingqu, Semggiim-bilge and Ambagai, formed the Tayi-
chi'ut clan”, but rather "The son of Charagai-lingqu {was] Semggilim-bilge; [he
and] those including [his son] Ambagai, formed the Tayichi'ut clan"
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1309 (§49) Okinbarga”qun”ko'iin/ Qutudtuyiirki biile'e# Qututuyiirki yin"ko'iit/
1310 Secebeki/ Taicu/ qoyar”biile'e# Yiirki“oboqtan/ tede bol<u>bA#

1312 (§50) Bartanba'atu"run”koé'iit/ Monggetikiyan/ Nekiintaisi/ Yisiigeiba'atur#
1313 Daritai'otcigin/ ede”dorben”biile'e# Qutugtumdnggii rin"ko'ilin#*

1314 Biiriboké“blile'e# Onan"nu”tin"tiir/ qurimlaqui”tur# Belgiitei'yin/

1315 miirii"gangqas/ caPcigsan/ tere'biile'e#

1318 (§51) Qutula®gahan’nu”ko'iit/ Joci/ Girma'u/ Altan/ qurban”biile'e#
1319 Qulanba'atu”run”ko'iin/ Yekeceren?*biile'e# Badai'Kid<i>liq qoyar#*
1320 darqa<n>dun”noyan/*tere”biile'e# Qada'an/ To6dd'en"qoyar/ uruq iige'iin/
1321 bhiile'e#

1324 (§52) gamug”Mongqoli/ Qabul”gahan'meden'abA/ Qabul“qahan”nu”qoyina/
Qabul“gahan"nu”

1325 iigeber/ dolo'an"ko'ii"diyen/ bé'etele/ Senggiimbilge”yin~ko'iin"Ambagai”
gahan”

1326 / qamugq'Mongqgoli/ meden'abA#

1328 (§53) Buyur"na'ur/ Kolen'na'ur/ qoyar” ja'ura# Ur$i'un”miiren ne"bikin#
1329 Ayiri'ut/ Buiru'ut“Tatar/ irgene/ Ambagai”gahan”okin~okcii#

1330 o'esiin/ oki'niyen?/ hiidejii# otqu bolun# Tatar/ Jiiyin'irgen#

1331 Ambagai”qahan"ni/ bariju# Kita"dun/ altan‘qahan“na“abcu# otqui”tur#
1332 Ambaqai”gahan/ Besiitei”gii'iin/ Balagaci/ e[l]lcini'er lgiileji”ilériin#

1333 Qabul“qahan"nu/ dolo'an”kd'iidiin/ dumdatu/ Qutula“daTiigiileriin/ harban~
k6 ' udiin/

1334 dotora# Qada'antaisi”da”iigiile ke'en?/ liglilejii"ilériin# gamugun”qahan#
1335 ulusun“ejen”"bol<u>ju/ okiben”6'esiin/ hiidekiiiben/ nama'ar#

1336 kesetkiin“Tatar“irgene/ bariqda'a/ bi“tabun”quru'u”diyan#

1337 kimul?*tamutala/ harban"quru'u”diyan/ ha'uttala/ haci“minu/ aburan#
1338 soritqun-ke'cji~iléji'ii#

1343 (§54) tere'caq’tur/ Yisiigeiba'atur/ Onan”miirenne/ $ibawulan”yabuquitur/

1344 Merki~diin/ Yekeciledii?# Olqunu'ut/ irge'nece/ oki*abcus#

-— 1314 C “qurimla’quitur” -— 1318 C Qutulaqga hannu” — 1324
C Qabul gahanme " denabA” — 1326 C “gamugmong Qoli” — 1330 Y has an
error: _okini'e” — 1330 The spacing in this line makes sense only if we
assume that the space after “bolun” was meant to be #, but was made much too
small. — 1331 PP "altan” (with its own bracket, not sideline); C has the
gloss 'gold(en)' but no bracket or sideline; thus not marked as a name.
—— 1338 After "bi”~ PP has a supra-normal space where C has normal spacing;
the reading of C is nearly always preferable in such cases (which are very
numerous), but in this instance PP may be right.
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1309 (§49) Okin~bargaq-un°®kéiin Qutuqtu~yiirki°biilee. Qutuqtu~yirki-yin®
koid Sece~beki Taycu qoyar°biilee. Yiirki°obogtan tede®bolbA.

1312 (§50) Bartan~baatur-un®koéiid Mongetii~kiyan Nekiin~taysi Yisiligey~
baatur, Daritay~odcigin ede°dorben®biilee. Qutugtu~mongir-in°kolin
Biri~boké°biilee.t Onan-u®tiin-tiir qurimlaquy-tur, Belgiitey—-in miri®

gahigas cabcigsan tere®biilee.

1318 (§51) Qutula®°qahan-u°koid Joci Girmau Altan qurban®biilee. Qulan~
baatur-un°kdiin Yeke~ceren*biilee. Baday°Ki§<i>liq°qoyar, darqa<n>d-un®

novan tere°biilee. Qadaan Todoen°goyar uruqgciigeiin biilee.

* * * %

1324 (8§52) Qamug°Moiigol-i Qabul®gahan®meden~abA; Qabul°qahan--u°qoyina
Qabul°gahan-u°’iige-ber doloan°kéiid-iyen bdetele Seiigiim~bilge-yin°kdiin®

Ambagay°gahan gamug®Mofigol-i meden®abA.

1328 (§53) Buyur°naur Kodlen°naur qoyar®jaura, Ur§iun°miiren-e°biikiin,
Ayiriud Buyruud®°Tatar irgen-e Ambagay°®gahan®okin®dgcii, oesiin okin-iyen
hiide jii, odqu°bolun, Tatar Jiiyin°irgen, Ambagay°qahan-i bariju, Kitad-un
altan°qahan-a°abcu, odquy-tur, Ambagay°®qahan Beslitey°giilin Balagaci

1333 elllcin-ierciigiileji®ilériin,t "Qabul°gahan-u doloan°®kéiid-iin dumdatu
Qutula-da°®iigiileriin harban°kolid-iin dotora, Qadaan~taysi-da ligiile"°keen
tigiilejii®ilériin, "Qamug--un®gahan, ulus-un®ejen®bolju o6ki-ben°odesiin
hiidekiiy-ben nama-ar, kesedkiin|;| Tatar°irgen-e bariqdaa bi[.]+

1337 Tabun®quruud-iyan, kimul*tamutala

harban°quruud-iyan haudtala

haci®minu aburan, soridqun"°keejii®iléjii.t

* * * %

1343 (§54) Tere°cag-tur Yisiigey~baatur Onan®miiren-—-e 8ibawulan®yabuguy-

tur Merkid-iin Yeke~ciledii Olqunuud irgen-ece o&ki®abcu, eilisgejii ayisuqu-

-— 1313 C Kkoéiin, PP koiin® — 1332 PP efljcini-er — 1336 All western
editions and translations apparently take the bi as part of the prior sen-
tence, though the Chinese punctuation seems to imply that it somehow goes
with what follows. (S avoids the problem by omitting the expected punctua-
tion mark.) — 1336-7 P (and following him Mostaert 1953.6) marks tabun,
tamutala, harban, haudtala, and haci as alliterative elements; not so L
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1345 e'iisgejlii/ ayisuquyi?# jolgaju/ oOnggeyijii/ iije esii#

1346 onggejisii"buSi'tai# oki“qgatu”lijejli# ger'tiriyen/ qarinhawul ju/

1347 Nekiintaisi“aga“yu'an/ Ddritai'otcigin/ de'iiben"uduritcu”irejii'yj~

1348 #

1350 (§55) girkii'li'e/ Ciledii"ayuju# qurdun"qubitu/ aju'u#

1351 qubiyu'an/ quya“inu/ deletcii# quburi’nambalis/ buritqui~lu'a#

1352 qoyinaca” inu/ qurba'ula/ uda'araldubA# Ciledii"qo&i'un/

1353 qucilis/ qariju# tergen“diiriyen/ irekiii~lii'e#

1354 tende Ho'eliin'iijin“iigliileriin# tede”"qurban”harani/ uqabA'Gici#

1355 cirai”cirai”aca/ busut”bui# amin"tur”cinu/ gilirkiii#

1356 ciraitan"bui/ amin“ele”cinu/*bd'esii# 61jige tutum”okit#

1357 gara'ututum# gatut"bui# amin"ele"cinu"bo'esi# oki“gatu”

1358* olu~\yi'je/ ci/ busu'nereteyi/ Ho'eliin"taki/ nere’yidiiyiije/
ci"aminiyan”

1359 goroq'hiniir'minu/ hiiniiscii/ yabu“ke'en# camcaban”miiltiil jii#

1360 morin~de'erece/ naruyitcu/ abgui¥lu'a/ qurba'ula/ go$i'un#

1361 qucilduju/ giircii/ aisuqulu'a/ Ciledii"gqurdun# qubiyin/

1362 quya'inu/ deletcii# jugqus'duta'aju/ Onan miiren#

1363 d'ede/*duta'abA#

1368 (§56) qurba'ula/ qoyinaca"nekejii# dolo'an"quburi/ dabatala/

1369 hiildejii# qgariju”irejii# Ho'eliin'liji“ni/ Yisiigeiba'atur/

1370 delbegedece/ kotolju# Nekiintaisi/ aqa'inu# uduritcu#

1371 Daritai'otcigin/ de'iivinu/ kiligii'dergecejii/ ayisuquitur/

1372 Ho'eliin'iijin~ligileriin/ aga"minu/ Ciledii/ kei'd'ede/ kegiiliyen/

1373 keyistimser#* ke'er“gajara# ke'eliben/*olosiimser/

1374 biiliyvi/ edé'e/ ker'ele# qoyar~§ibiilgeriyen# nikente/

1375 arude'ereyen/ o'orcu# nikente”ebiirdn/ de'ere”o'orcu”

1376 / nikente/ urug8ida# nikente/ goyinaq§ida# ker'elekiji/

1377 odumui/ ké'et# Onan"miirenni/ tolkistala# hoijubur dawuristala”

1378 yeke'dawubar/ uyilaju# ayisuqui®tur# Daritai'olcigin#

-— 1351 PP “burutqui”; C seemingly “buru</ >qui” (like the “sori</ >qun” of
1338). Since the SH has elsewhere a verb buru'ud- we should certainly recon-
struct (according to deR's system) a long_Q here. —- 1358 See 1184

— 1360-2 The spacing here (as at the start of 1359) seems clearly wrong.
— 1362 ¢ "jugusdu”ta'aju”, with one of C's rare separators wrongly placed.
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yi jolqaju ongeyiji iije-esii, onge~jisii®busi-tay, Gki°qatu’iijejii, ger-
tir-iyen qarin~hawul ju Nekiin~taysi®aga-yuan Daritay~odcigin deii-ben°®
uduridcu®irejliiy. (§55) Giirkiiy-liie Ciledii®ayuju--qurdun®qubitu ajuu—-
gubi-yuan quya®inu deledcii, quburi®nambalis burfidquy-lua, goyinaca®inu
qurbaula udaaraldubA. Ciledii®qo$iun qucilis gariju, tergen-diir-iyen
irekiiy-liile, tende°Heliin~ijin iigileriin, "Tede®°qurban®haran-i uqabA-G°
ci. Ciray°ciray-aca busud®buy. Amin-tur®cinu giirkily, ciraytan®buy;
amin®ele®cinu bdesii,

o0ljige°tutum®°okid,

garau~tutum gatud®buy.t
Amin°ele°cinu’bdesii, dki°qatu®oluyi®je ci;t busu®nereteyi Hoeliin®taki
nereyidiiyii~je;t ci®amin-iyan°qorog|;] hiiniir°minu hiiniiscii yabu"’keen,
camca-ban’miiltiil jii, morin°deerece naruyidcu abquy-lua qurbaula
go§iun<,> qucilduju giircii aysuqu-lua Ciledii] Jgurdun<,> qubi-yin quya®
inu deledcii, jugqus°®dutaaju Onan°miiren<,> dede dutaabA. (§56) Qurbaula
goyinaca®nekejii, doloan®quburi dabatala hiildejii, gariju®irejii, Hoeliin~
ijin-1i Yisiigey~baatur delbege-dece kotdljii, Nekiin~taysi aqa°inu,
uduridcu, Daritay~odcigin deii°inu kiligii®°dergecejii ayisuquytur Hoeliin~
iijinclgilileriin "Aga°minu Ciledii

key~oede

kegiil-iyen keyisiimser,

keer°qgajar-a,

keeli-ben Oldsiimser biiliyi;
edbe ker~ele--goyar°®$§ibiilger-iyen, niken-te aru~dcere-yen oorcu, niken-
te°ebiir-én deere®oorcu niken-te urug8i-da, niken-te goyinaqg8i-da--
ker~ele~kijii odumui" k&ed, Onan®miiren-i tolkistala, hoy~jubur®
dawuristala°®°yeke®°dawu-bar uyilaju, ayisuquy-tur, Daritay~odcigin,

dergecejii yabuju iigiilerin,

— 1356-7 P marks 61jige, okid, garau and gatud as alliterative elements.
So all four words in the poetry of 1445, and all eight of 1453-4 — 1358
See 1236 — P and H punctuate after the next word (ci) rather than (as
$) before; the spacing allows either interpretetion. —— 1361 The Urtext
seems to have taken qurdun as an epithet applying to Ciledi
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dergecejii/ yabuju/ ligiileriin# teberigii"cinu# daba'atolon/
dababA“uyilaYdaqu/ cinu# usut”olon ketiilbA#

qayila'asu/ qarayiju# tili"iijegii"cimayi# gayibasu#
ga'ul<u>ga/*inu/ iilii“ol<u>qu/ ci”semboli/ ke'ejii/ itqabA#
Ho'eliin'iiji'ni/ Yisiigei/ tediii“ger'diiriyen/ aPcirabAs
o'elin'iiji*ni/ Yisligei“yin/ abciragsan/ yosun'teyimii#

(§57) Ambaqai”gahan"nu/ Qada'an/ Qutula/ qoyari nere'yitcii/ ilékse'er#
qamuq~Mongqol/ Tayici'ut# Onan”nu”Qorgqonaq” jubur/ quraju#
Qutula”yi/ gahan"bolgabA# Monggolun”jirqalang/ dePsen/ qurimlan#
Jirqaqu”biile'e# Qutula"yi“qa'ergii'et# Qorgona”qun/

saglagar/ modun"horcin/ gabirgata?*ha'ul<u>ga# ebiidiikte"dlkek”
bol<u>tala/ debsebA#

(§58) Qutula“qahan/ bolu'at# Qada'antaisi/ qoyar Tatar#

irgen”tir/ morilabA# Tata'run/*Kétoénbaraqa/ Jalibuqga#

goyar”tur/ harban"qurbanta/ qatqulduju# Ambagai”gahan"nu/
0s01"0s6n/ kisalkisan/ yadabA#

(§59) tende”Yisiigeiba'atur/ Tata'run/*Temiijin'iige/ Qoribuqa”teri'iiten#
Tata"ri“dawuliju/ ire'asu# tende Ho'eliin'iijin/ ke'elitel#

biiriin# Onan"nu”Deli 'iinboldaga/ biikiii'tiir# job"tende"Cinggis qahan”
torejii'ii/ torekiii”tiir/ bara'un”qar"turiyan# §i'ayin~tediii”
nodiinhatqun/ torejii'iii# Tata run/*Temijin'lge yi/ abciragsan”tur/
torebA ke 'en# Temiijin"nere/ okkiii“~teyimii#

(§60) Yisiigeiba'atu“run/ Ho'eliin'iijinece# Temiijin/ Qasar/ Qaci'un’
Temiige/ ede"ddrben ko'iit/*torebA# Temiiliin/*neretei/ niken'okin”
torebi# Temiijin~ni/ yisiin"nasutu/ biikiii'tiir# Jocigasar/
dolo'an"nasutu“biile'e# Qaci'un'elci/ tabun'nasutu/ biile'e”

Temiige 'otcigin/ qunan'biile'e# Temiiliin'6legetei/ biile'e/

#

— 1382 deR queries the “ga'ul<u>ga” here and the "ha'ul<u>ga” in 1394; see

note

to 1394 on the page opposite. — 1409 Emended from C, PP “tdre bAke'en”

— 1417 PP “qunan'nasutu'biile'e”
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(1379) "Teberigii®cinu,
dabaad®olon dababAl ;]

uyilagdaqu cinu,

usud®olon®ketiilbk.

1381 Qayilaasu
garayiju, iilii®iijegii®cimayi.
Qayibasu,

1382 qaulga*inu iilii®ol<u>qu;+t

ci®sem~boli" keejii idgabA. Hoeliin~iijin-i Yisiigey tediiy°ger-diir-iyen
abcirabA. Hoeliin~ijin-i Yisiigey-in abciragsan yosun®teyimii.
* * * *

1390 (§57) Ambagay°qahan-u Qadaan Qutula goyar-i°nereyidcii ilégseer,
gamug°®Monqol Tayiciud, Onan-u°Qorgonaqg®jubur quraju, Qutula-yi gahan®
bolqabA. Mofiqol-un®jirqalaii debsen gqurimlan, jirqaqu°biilee. Qutula-
yi°qa®ergiied, Qorqonag—un saqlagar modun®horcin gabirqa-ta*haulqa,t
eblidiig-te°tlkeg°boltala debsebE.

1398 (§58) Qutula gahan®boluad,t Qadaan~taysi qoyar°Tatar, irgen-tiir
morilabA. Tatar-un Kotin~baraga Jali~buga, goyar-tur harban°gurban-ta
qadqulduju, Ambagay®qahan-u 6s61°6s6n kisal~kisan yadabA.

%* * * *

1404 (§59) Tende°Yisiligey~baatur Tatar-un Temiijin~iige Qori~buga®teriiiten,
Tatar-i°dawuliju ire-esu, tende®Hoeliin~lijin keelitey<,> biiriin, Onan-u®
Delilin~boldag~a biikily~tiir, job°tende°Cingis®qahan®torejiiy; torekiy-tir
baraun®gar-tur-iyan, §ia-yin°tediiy°nodiin~hadqun torejiiiiy. "Tatar-un

Temiijin~lige-yi abciraqsan-tur torebE"°keen, Temiijin®nere ogkiiy°teyimii.

1413 (§60) Yisiigey~baatur-un Hoeliin~ijin-ece, Temijin Qasar Qaciun®
Temiige ede°dorben®kolid*térebE. Temiilin*neretey niken~okin°torebi.
Temiijin-i yisiin®nasutu biikiiy-tiir, Joci~gasar doloan°®nasutu°’biilee.
Qaciun~elci tabun®nasutu biilee{;] Temiige~odcigin qunan°®biilee. Temiiliin®

olegetey biilee.

-— 1382 The following ci is generally taken as subject of olqu (but S omits
his punctuation mark); L includes it as part of the prior poetic line.

— 1390 See 1236 — 1394 P marks gabirqga-ta and each of the next three
words as alliterative elements. —— Presumably one should (with L) emend

ha'ul<u>ga to ga'ul<u>qa, (i.e. qaulga) a form occurring in 1382 and 6226.
— 1398 Emended from Qutula®qgahan boluad, (which makes no sense)
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1420 (§61) Visiigeiba'atur/ Temiijin™ni/ yisiin'nasutu/ biikiii”tiir# Ho'eliin”

1421 ekeyin~torgiit Olgunu'ut/ irgen'tiir# nagacu’'naraca#

1422 inu”6ki'quyusu ke'en# Temiijin“ni?*abu'at/ yorcibA#

1423 otquitur# Cekcer# Ciqurgu/ goyarun”ja'ura# Onggiradai”

1424 Deisecen"ni/ jolgaba#

1427 (§62) Deisecen iigiileriin# Yisiigei“quda# kentiir”joriju/ ayisula'a/
1428 ke'ejii'lii# Yisiigeiba'atur~igiileriin/ ene”ko'iinii/ minu#

1429 nagacu*nar/ Olgunu'ut/ irgen~tir/ Oki“quyusu’ke'en#

1430 ayisulu'a#* ke'ejli'lu# Deisecen”iigiileriin/ ene”ko'iin#

1431 cinu'nidiin/*tiiriyen?/ qaltu# ni'ur " turiyan?/ geretii/ ko'iin"bui#
1434 (§63) Yisiigei“quda/ bi/*ene”sdéni?*jewiidiin/ jewiidiilebA"bi/ cagdn”8ingqor/
1435 naran'sara/ qoyari“atqun/ nisju”irejii/ gar“de'ere?/ minu'tu'ubA”
1436 ene” jewiidiin"niyen/ gii'iine lgiileriin/ naran”sara"yi# garaju_iijekden”
1437 biile'e# edd'e"ene/ Singqgor atquju/ abciraju#

1438 qar'tur/ minu’tu'ubA# caqé8n bawubA”yambar/ ele"sayi/

1439* iije"\dlimii/ ke'eji# Yisiigei“quda# ene” jewiidiin/*minu/ cimayi”

1440 ele?/ ko'ilibe'en# uduritcu”iregi”ye/ tijeksen/*aju'u#

1441 jewilidiin?/# sayin/ jewiidiilebA# ya'un” jewiidiin"aqu# ta?*Kiyat”

1442 irge'nili"slilder”irejli/ ja'aqagsan“aju'u#

1445 (§64) ba/*Onggirat”irgen/ erteTiidiirece# je'eyin”jisiin"okinii"onggeten”
1446 / ulus”iilii/ temecet/*gacar/*qo'a/*okidi# qahan/

1447 bolugsana/*tanu# gasaqtergen”tiir/ unu'ulju# gara”

1448 bu'ura/ kodlgejii# qatara'ulju/ otcu# gatun"sa'urin”tur”

1449 gamtu“~sa'Glumu# ba“ulus”irgen”iilii/ temecet#

—- 1424 See 1212 -— 1431 Probably C's minor space before “tiiriyen” belonged
before “nidiin” rather than after it. — 1438-9 Soft bracket division in C;

PP has the word written as two separately bracketed elements (within a single
column), with a supra-normal space between them: clearly a copyists mistook
the soft bracket-division for a hard one; cf. 1491-2 — 1441 C jew iidii"lebA”
where PP has a single bracket. — 14458 C erteii"diirece” and "jisiin'é "kinu”
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% * * *
1420 (§61) Yisiigey~baatur Temiijin-i yisiin°nasutu biikiiy-tiir, Hoeliin®eke-
yin®térgiid°0lqunuud irgen-tiir, "Nagacu-nar-aca,t inu®o6ki°quyusu”’keen,
Temiijin-i*abuad yorcibA. Odquy-tur, Cegcer, Cigurqu goyar-un®jaura,t

Ongiraday°®Dey~secen-i jolgaba.

1427 (§62) Dey~secen®iigiileriin, "Yisiligey°quda, ken-tir°joriju ayisulaa"
keejiili. Yisiigey~baatur®iigiileriin "Ene°kdiin--ii minu, nagacu-nar Olqunuud
irgen-tiir 'odki°quyusu'®keen, avisulua" keejiiii.* Dey~secen‘iigiileriin

1431 "Ene°koéiin®cinu

nidiin*-tiir-iven qaltu,+t
niur-tur-iyan gereti

1434 Kkoiin°buy. (§63) Yisiigey®quda bi ene°soni*jewiidiin jewiidiilebA°bi;t caqan®
§ifigor naran°sara qoyar--i®adqun nisju®irejii gqar°deere minu®tuubAj.]
Ene® jewiidiin—-iyen giilin-e°ligiileriin 'Naran®sara-yi, garaju’iijegden®biilee.

1438 Edo6e°ene §ingor°adquju abciraju, gar-tur minu°tuubA.t Caqén°®bawubAf ;]
yambar ele®sayi ijeiiliimii' keejii, Yisiligey°quda ene® jewiidiin*minu cimayi®
ele koii~been, uduridcu®iregiiy-e ilijegsen*ajuu. Jewiidiin sayin
jewlidiilebE. Yaun® jewiidiin®aqu. Ta*Kiyad°®irgen-ii°siilder®irejii jaagagsan®

1445 ajuu. (§64) Ba Oiigirad°irgen erte‘iidiir-ece,

Jjee-yin®jisiin®

okin-ii°ongeten
ulus?iilii temeced;

gacar qoa okid-i,

1447 gahan bolugsan-a*tanu,
qasag~tergen-tir unuul ju,
gara’buura kolgeju,
gataraulju odcu,

gatun®saurin-tur®

1449 gamtu’safilumu.
— 1423 S interprets as Cigiirkii, but Ciqurqu occurs in line 2367 — 1430
C ayisulua”. PP ayisulua"® -— 1430-1 Emended from Ene®koéiin, cinu®nidiin®*...

— The alliterating lines are marked by P but not L -~ 1434 S is surely
wrong in punctuating before bi here, and after ta in 1441; in both cases H

punctuates as above, while P omits punctuation. -—1437-8 Perhaps emend by
reversing the normal and minor spaces contiguous with ene, minu, and ele.
Similarly those contiguous with iili in 1446 and 1449. -— 1449-50 S punctu-

ates after both occurrences of ba, H and Mostaert before them. P punctuates
after the first ba, but had no punctuation contiguous with the second.
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1450 ba'dnggesayit/ oki'diyen/ dsgejii# 6ljigetei?*tergen”tiir/
1451 unu'ul ju# 6lebu'ura/ kolgejii/ e'iisgejii"otcu# iindiir”

1452 sa'urin®tur/ ore'ele'etét/ sa'lilqui# ba'ertenecc’onggirat[~]
1453 irgen# qatun"qalqatan/ okit'ocilten# je'eyin'jisiin'okinii”™
1454 ongge’ber biile'e/ ba#

1456 (§65) nu'un'ko'iit?/4 manu"nuntug”qgarayu# Ookin'ko'iin"manu”ongge'iije kdeyii#

1457 Yisiigei“quda/ ger”tir "minu”oduya# okin'minuviicii'iligen buyu/

1458 quda’iije”tiigei?*ke'ejii# Deisecen gertiiriyen/ uduritcu/

1459 bawiilbA#

1462 (§66) oki'inu"iije'besii# ni'ur“turiyan/ geretei# nidiin"tiiriven'galtai”
1463 dkini'ilijejii# oyin"turiyan”oro'ulbA# Temiijin"nece"niken"nasun”
1464 yeke"harbantai/ aju'u# Borte neretei# soni"qonoju?/ managa$§i”
1465 oki”inu/ quyubasu# Deisecen”iigiileriin/ olon'tawli/ quyu'ulju/
1466 oOkbesii/ de'ejilekdegii# co'en” tewii?/ quyu'ulju/ ok besii#

1467 doromjilaqgdaqu# okin“gii'iin"nii/*jaya'an/ tore'ksen#

1468* e'iiten"\tlir"6tolgiiviigei# Oki“niyen”be”oksii# ko'ii"ni yenbe”
1469 giiregette# talbiju”ol'ke'ebA# jebolulcaju#

1470 Yisligeiba'atur iigiileriin# ko'itben“giirege[t]te”talbisu/ ké'iiminu~

1471 nogai”yaca/*cocimtawu/ biile'e# quda”ké'ii"minu“nogai”yaca/ bu"soci'ul”

— 1452 C (and Y) "ba'ertenece'onggi” (with a run-on bracket having sepa-
rate hinges and glosses for the first two words) plus rat (with no connec-
tor); PP "ba'/ "ertenece'onggirat (at column--end) with no connector or gloss
for the last element, which thus is not marked as a name. — 1454 C
"biile'e</ >ba” ~— 1462 PP wrongly “ni'u'r "turiyan” ~— 1468 Sece 1184

s ]
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Ba®ulus°irgen®iili temeced.t Ba®
onge~sayid okid-iyen
1451 osgejii, 6ljigetey*tergen-tir unuulju,ft
ole~buura kolgejii
elisge jii®odcu,
1452 iindiir°gaurin--tur
oreele~etéd salilquy, bal[.]f
Erten-ece°Ongirad®irgen,
gatun®qgalgatan
okid°ocilten,

jee-yin®jisiin®

1454 okin-ii®dnge-ber®
biilee ba.
1456 (§65) Nuun®kdiid manu®
nuntug®qarayu.
Okin°kéiin°manu®

onge°iije—-gdeyii.
1457 Yisiigey°quda ger-tiir°minu’oduya. Okin°minu’iicliigen®buyu; quda‘iije-

tiigey" keejii, Dey~secen®ger-tiir- iven uduridcu bawiilbA.

1462 (§66) Oki°inuciije-besii,
niur-tur-iyan geretey,t
nidin-tiir-iyen°qaltay”®
1463 okin-i‘iijejii, oyin-tur-iyan oroulbA. Temiijin-ece®niken’®nasun®yeke®
harbantay ajuu. Borte°neretey. Soni°gonoju manaqa8i°®gki®inu guyubasu,
Dey~secen’iigiileriin "Olon~ta-wll quyuul ju dgbesii deejilegdegii. Céen-te-
1467 wu quyuulju og-besii, doromjilaqdaqu. OKkin°‘giiiin-ii*jayaan toére-gsen<,>
eiiten—tiir°otolgili°ligey. Okin-iyen°be°dgsii. Kdlin-i-yen~be°giireged-te,
talbiju®od"”°keebE. Je~bolulcaju, Yisiligey~baatur®iigiileriin, "Koii-ben®

giirege[d]-te°talbisu; koi~minu®nogay-aca cocimtawu biilee. Quda’koii®

— 1450-1 P and Mostaert (1953.9) additionally mark 6ljigitey as an allitera-
tive element; and Mostaert so marks okid-iyen, but not iindir -— 1452 1
follow P, H, and S is dividing the sentences after ba; to divide before ba_
would follow the Chinese punctuation, but results is the unlikely sequence
Ba’erten-ece®Oiligirad®irgen, - 1462 Neither P nor L marks these as poetic
lines; but cf. 1431 and 2189
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1472 ké&'et# kotdl “moriniyan/ belge'okcii# Temiijin~"ni~giiregette#
1473 talbiju otcu#

|

1478 (§67) Yisiigciba'atur# ja'ura/ Cekceriin/ Sira“ke'cre# Tatar”irgen”
1479 qurimlan/ biikii'tiir/ jolqaju# unddscu/ qurim’tur”anu bawu<l>bA"
1480 tede"Tatar"tanin?*aju'u# Yisiigei'Kiyan/ ire'ei”ké'et# urida"nu”
1481 dawuliqdaqsan/ kegesiiben/ duratcu# oyisuladun/*qujirju#

1482 qoro/ goliju/ okci'iii# ja'ura mawui”otcu# qurban”qonoq/

1483 yabuju# ger tiiriyen/ giirii'et# mawui”bol ju#

1487 (§68) Yisiigeiba'atur?*iigiileriin# dotora”minu"mawuibui# dergede”
1488 kenbui?*ke'ejii* Qonggotadai/ Caraga/ ebiige'nii*ko'iin/ Monglik#
1489 oyira*bui?*ké'esii# uriju~ire'iiljii"tligiilerin# caga"minu”

1490 Monglik# ko'iit licigetii“biile'e# bi“ko'iiben"Temiiji ni#

1491 giirigette/ talbiju/ ireriin# ja'ura/ Tatar/*irgene#

1492* oyisulaq™\da'a/ bi# dotora"minu/ mawuibuyu# ﬁcﬁget/ gocorugsat#
1493 de'iineriyen/ belbisiin?*bergeniyen# asaraqu”yi/ ci'mede#

1494 ké'ii"minu/ Temiiji~ni otérken"otcu/ abcu’ire# caga'minu~Monglik/*
1495 ké'et/ nokcibA#

2011 (§69) Yisiigei~ba'atu'run/ iigeyi~bu$§i’iilii?/ bolgan/ Monglik?*otcu#*
2012 Dei~secen"ne?*iigiileriin/ Yisiligei“aga/ Temiiji"ni/ ma8i'mordl jii#

2013 Oreben’ebediimii# Temiiji“ni"abura’irebe"ke'ejii'ii/ Dei~secen’

2014 ligiileriin/ quda'ko'iiben/ morolgiibo'esii/ ottuqai”ijejii/

2015 otor'ire"tuqai/ ke'ejii/ Ménglik ecige/ Temiiji“ni~aPcuirebe/

2016 #

— 1472 C seemingly "bel</ >ge'okcii” — 1478 In C "ke'ere” is bracketed, i
but Sira"ke'ere” glossed as unitary place-name; PP has no internal glossing

division. —— 1491-2 “oyvisulag”\"da'a” in C (with soft bracket-division);
PP has the same two brackets, separated by a supra-normal space, within a
single column; cf. 1438-9 — 2011-22 These lines show type "RB" spacing
(§§3.63, 7.1) and any romanization of spaces in terms of punctuation involves
an attempt to reconstruct the type “A" spacing that must once have been
present. In these lines a supra-normal space within a column is counted as #
only if it is at least as big as the average-sized character in the line, or
at lcast twice as big as the largest clear minor space in the line (if there
is one). A three-way contrast of spaces is apparently present at column-end
in these lines. Note that the lines contain three notes concerning the past-
tense suffix -bA; two state "originally written be", one "originally written

1

bai
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1472 minu®noqay-aca bu°sociul"°kéed, kétél°morin-iyan belge®ogcii, Temiijin-i®°
giireged-te, talbiju®odcu, (§67) Yisiigey~baatur, jaura Cegcer-iin Sira®
1479 keer-e, Tatar®irgen®qurimlan biikiiy-tiir jolgaju, unddscu qurim- tur®
anu®bawu<i>bA[;] tede°Tatar°tanin*ajuu. "Yisiigey°Kiyan ireey"°kéed,
uridan-u®dawuligdagsan kegesii~ben duradcu, oyisuladun qujirju, goro
goliju oOgciliy. Jaura®mawuy®odcu, qurban®qonogqg yabuju, ger-tiir-iyen
1487 giiriied, mawuy®bolju, (§68) Yisiigey~baatur*iigiileriin, "Dotora®minu°
mawuy~buy. Dergede®ken~buy"*keejii, Qoiigotaday Caraga ebiigen--ii°kéiin
Monlig, "Oyvira°buy"*kéesii, urijuc®ireiiljii®ligileriin, "Caga®minu°Monlig,
koiid licligeti®biilee. ¥ Bi°koii~ben°Temiijin-i, giiriged-te talbiju ireriin,
1492 jaura Tatar*irgen-e, oyisulagdaa bi. Dotora®minu mawuy°buyu. Ucﬁged
qocorugsad, deii-ner-iyen belbisiin*bergen-iyen, asaraqu-yi ci’mede. Koii°

minu Temiijin-i°otorken®odcu abcu®ire, caga®minu®Monlig" kéed nogcibk.

2011 (§69) Yisiigey°baatur-un iige-yi°busic®iilii bolgan Méinlig*odcu, Dey~
secen-e*iigiileriin "Yisiligey®aqa Temiijin-i ma$§i°moroljii, ore-ben®ebediimii.
Temijin-i°abura®irebe"” °keejiiii; Dey~secen°iigiileriin "Quda°kdii-ben

2015 morolgii°boesii odtugay|;] iijejii 6tor®ire-tuqay"” keejii Monlig®ecige

Temijin-i°abcu®irebe.

* * * *

-—— 1490 P and H divide the sentence after the next word, bi, rather than be--
fore it (as S)
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2017

2018
2019
2020
2021
2022
2026
2027
2028
2029
2030
2031
2032
2033
2034
2035
2036
2037
2038
2039
2043
2044
2045
2046
2047
2048
2049
2050

(§70) terc'gabur/ Ambagai”gahan"nu/ gatut”Urbei”Soqatai/*jirin/
yvekese/*qajaru/

inerii/ gqarugsan'tur/ Ho'eliin~iijin"otcu/ gojit giircii/ gojida<'u>'uldaju#

Ho'eliin~iijin/ Orbei/ Sogatai/ jirine/ ligiileriin# Yisiigei~ba'atu'ri/

iikii*be ' G/ ke'ejli/ ko'iidi'minu/ yeke'iilii"bol<u>gquiyaca/ yekesiin/

keSigece/ bile'iirece/ sarqudaca/ yekin'gojida'ulumui~ta/ iije'et/

idekiii~uli/ sergii'iiliin/ newiikiin"bol<u>bai”ta/ ke'ejii'u#

(§71) tere”iige~tiir/ Urbei'Soqatai/ jirin gatut/*igiileriin# uriju/ ili~

oktekiii "mortei/*ci/ ucira’asu/ idegii'yosutai“ci# giireji/ ili"sktegij*

mortei”ci# giirte'esii/ idegii/ yosutai“ci# Ambagai”gahan"ni#

likiibe ' i~ci# ke'ejii/ Ho'eliin"ne/ giirtele/ eyin'ke'ekdekiii/ bolbi~

#

(§72) arqgaca/ cdeni/ ekes”ko'iidi/ nuntugtur/ géji newiitkiin#

ta“ber"bu~aPcu"yabutqun/ ké'et# managar§i/*iidiirece#*

Tayici'u“dun/ Tarqutai~Kiriltug/ T6d6'en~girte”tan# Taici'ut/

Onan miiren/*huru'u/ gédolbA# Ho'eliin~iijin"ni/ ekes ko'idi#
géjii/ newlikderiin# Qongqotadai/ Caraga/ ebiigen”otcu'itqaqu”tur”
Todd'en~girte/ lgiileriin# ce'el”usun/*nidura’lu'a# ceiigen”
cilawun/ cewiirelu'a# ke'e'et " newiije'ei# Caraqa/ ebilige™ni” !
ker/ itqaqu/*ci/*ke'en# qoyinaca/ jidabar/ jo~qudus/ F
qatquju'u# :
(§73) Caraga/ ebiigen"yaratu“bolju# ger”tiiriven/ irejii#

berke/ kebdekiil’tiir# Temijin“lijere“otcu'u# tende”Qonggotadai/¥*
Caraga/*ebiigen”iigiileriin/ sayin/ ecige‘yin'cinu/ guriyaqdagsan#
ulusi/ manu?*biirinii# ulus'abcu?*newﬁkderﬁn/'itqaqu~bolun# 7 g
eyin'kikdebA kéjii'ii# te'lin"tiir/ Temiijin/ uyila'at# qarcu/
yorcibA# Ho'eliin~ijin/ géjii'newiilkderiin/ tuglaju# beyeber/
morilaju# jarimut“irge™ni/ icugabA# tede'ber?*icugagdagsan#

irgen/¥*iilii"toqtan# Tayiji'u“dun/ qoyinaca/ newiijii'ui#

— 2031 PP “newiit"kiin~_ (probably for "newii'tkiin”) -— 2032 C “manaqar"§i”;
perhaps the internal glossing division is not an error.
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2017 (§70) Tere°qgabur Ambagay°®gahan-u gatud®°Orbey°Sogatay jirin yekes-e
gajaru inerii garugsan-tur Hoéeliin~ijin®odcu qojid°giircii gojida<u>uldaju,
Hoeliin~iijin Orbey Sogatay jirin-e iigiileriin, "Yisiligey°baatur-i gkﬁ—be—ﬁ
keejii kolid-i°minu yeke®iilii°bolquy-aca yekes-iin keS§ig-ece bilelir-ece
sarqud-aca yekin°qojidaulumuy®ta; iijeed idekiiy°ilii sergiiiiliin newiikiin®
2026 bolbay°ta" keejiiii.t (§71) Tereriige-tiir Orbey°Soqatay jirin®qatud
Uriju ilii°®ogtekiiy’mortey ci;
ucira-asu idegii°yosutay®ci.
Gireji iili°dgtegii°mértey®ci.
Giirte-esii idegii yosutay®ci.
Ambagay®qahan-1i, Qkﬁbe—ﬁ°ci,f keejii Hoeliin-e giirtele eyin°®keegdekily
2031 bolbi. (§72) Arqa-ca eden-i ekes°kodiid-1 nuntug-tur g@jii°newiidkiin. Ta®
ber°bu’abcu®yabudqun” kéed, managar$§i idiir-ece, Tayiciud-un Tarqutay~
kiriltug Todden~girte-tan,t Tayciud Onan°miiren*huruu gédélbE. Hoeliin~
djin-i ekes°kéiid-i, géjii newiigderiin, Qofiqotaday Caraga ebiigen®odcu®
2036 idqaqu-tur°®°Toddéen~girte ligiileriin,
"Ceel®usun nidura-1lua.
Cewgen®cilawun cewiireliie".
keeed°newiijeey. Caraqa ebiigen-i° "Ker idgaqu*ci" keen, qoyinaca jida-

bar jo~qudus gadqujuu.

2043 (§73) Caraga ebiigen°yaratu®bolju, ger--tiir-iyen irejii, berke
kebdekiiy~tiir, Temiijin®lijere°odcuu. Tende°Qonqgotaday Caraqa*ebiigen®
tigiilerin "Sayin ecige-yin°cinu quriyaqdagsan<,>t ulus-i manu*biirin-ii<,>
ulus®abcu*newiigderiin idgagu~bolun, eyin°kigdebE"°kéjiiii. Teiin-tiir

2048 Temiijin uyilaad, qarcu yorcibA. Hoeliin~ijin géjii°newiigderiin tuqlaju,
beye-ber morilaju, jarimud®irgen-i icugabA. Tede°ber*icuqaqgdaqgsan<,>

irgen iilii°toqtan, Tayijiud-un qoyinaca newdjiy.

— 2022 Perhaps emend to idekiiy tili°sergiiiiliin ; but both C and PP read as

above. — 2029 S (but not H or P) punctuates after the ci. Presumably ci_
is the particlec here (Script Mongolian €u) rather than the pronoun; thus "Is
it because [you] have realized that Ambaqai gahan is dead that..." — 2033

H, S punctuate before rather than after Todoen~girte-tan; P lacks punctua-
tion. S harmonizes the suffix to -ten here (though not in 2432); not so P,
deR, or L — 2045-6 The major spaces after guriyvagdagsan and abiirin-ii are
problematic. (H, P, S have no punctuation at these points.) Could ulus-i_
manu°biirin-ii be an interpolated phrase?
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2054
2055
2056
2057
2058
2059
2060
2061
20862
2063
2066
2067
2068
2069
2070
2071

(§74) Tayici'ut/ aga’de'ii/ Ho'eliin~iijin"ni/ belbisiinni/ ko 'iit/*iicliget#
ekes ko 'lidi/ nuntuqtur# géjii newiikdeji# Ho'eliin~ijin/

eme/ mergen?/ toreji/ icliget?*ké 'iidiyen/ teji'eriin#* ukitala/*
bogqtalaju/ héjitala?*biiselejii# Onan“miiren/ ¢'ede/ irada”

giiyijli# olirsiin/ moyilsun/ temgiijii# iidiir~sd6ni/ qo'olai”

tcji'ebA# solsiitei/*toreksen/ tijin“eke/ sutan/ ko'ilidiyen”
teji'eriin# cigorsiin/ §ird/*bariju# siidin/ cicigina/ uquju”
teji'ebi# eke”"ijin"nii/ gqaliyarsun/*manggirsuniyar/ teji'ekset”
ko'iit'gat?/ bolura/ giirbi# jarcimtai/ #ijin“ekeyin/ ja'uqasubar”
teji'ekset"ko'lit/ jasaqtan# secet”bolbA#

(§75) Qo'a~iijin"nii/ qogosun/ manggirsu'ar/ teji'ekset/ ga'ul<u>qat/
ko'lit/ qoyira'ut?/ sayit”“bolbA# eres"sayit'bolun/ baraju/
erckiin/*omoqun/ ele’boldabA# eke'yii'en/ teji'eye#

ke'eldiiji# eke"Onan"nu/ ergi'de'ere/*sa'uju#

elgili'liir"geiigi* jasalduju# eremdek~jemdek/ jiqasu/ elgiijii”

geiigilejii# je'iiber/*geiigi “eke'iil jii# jebiige'qadara#

— 2066 PP and C “manggir”su'ar” (probably for “manggirsu”ar) ~— PP
“qarlugat”, C “ga'uluga”, both unglossed; deR "ga'ul<u>gat (?)"
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2054 (§74) Tayiciud aqa°deii Hoeliin~ijin-i belbisiin--i koiid iicliged, ekes®

kolid-i nuntuq-tur, géjii®newiigdejii,

2057

2060

Eke®Ujin-i
2062

2066

2068

2071

Hoelilin~Gjin eme mergen torejii
iiciged*koiid-iyen tejieriin,t
ukitala*boqtalaju
héjitala*biiselejii,

Onan°miiren dede irada®giiyi jii,
6lirsiin moyilsun temgiju,
iidiir~soni qoolay°tejiebE.
Silsiitey tdéregsen iijin°eke
sutan koiid-iyen°tejieriin,
cigorsiin §ird bariju, siidiin

cicigina ugquju®tejiebi.

galiyarsun maiigirsun--iyar tejiegsed°koud| ]
gad bolura giirbi.

Jarcimtay Ujin°eke-yin
jaugasu-bar°tejiegsed°kotid
jasagtan, seced®bolbA.

(§75) Qoa~iijin-i

goqosun mangirsu-ar tejiegsed
gaulgad koiid ’
qoyiraud sayid°bolbA.
Eres®sayid®bolun baraju
erekiin*omoqun ele®boldabA.
'Eke-yiien tejieye',t keeldiju,
cke®Onan-u ergi®deere sauju,
elgiiiir°gewgi® jasalduju,
eremdek~jemdeg jiqasu

elgiiji°gewgileju,

— 2055-60 P does not mark Hoeliin, iicliged, or udiir as alliterative elements;
and he marks dede rather than Onan (2057), siidiin rather than cicigina (2060)
— 2068-70 P does not mark Eke-yiien and elgiijii as alliterative elements, but
this is probably due to an error of typography; so in the second kéiid- iyen

of 2119
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2072 geugilejii# ciliime~gubci'ur/ huyaju#* jiramut”jiqasu”

2073 §i'Uju¥ jici“eke”yii'en/ haci'teji'ebA#

2076 (§76) niken"udiir/ Temiijin/ Qasar/ Bekter/ Belgiitei/ dérben"gamtu”
sa'uju”

2077 geiligi“tataqui/ dotora# niken"gege'en/ soqosun?*oroju'ui#

2078 Temiijin"Qasar qoyaraca# Bekter“Belgiitei“qoyar~buliju~abubA”

2079 # Temiijin/ Qasar/ qoyar# ger'tiir“ireji# tijin"ekede~

2080 tiguleriin# niken"gege'en”"soqosun/ geligi~ja'ugsani# Bekter#

2081 Belgiitei/ aqa’de'i"qoyara/ buliju“abdabA/ ba"ké'esii#*

2082 Ujin"eke lgiileriin/ yegii'liije'ei# aga'nar/ de'i'ner/ yekin"teyin/*

2083 kildiimii# ta“se'iiderece/*busu"nokor iigej# se'iilece/*busu”

2084 cicu'a“ligei~bui# bida/ Tayici'ut/ aqa’de'ii"yeyen/ qa§i'u"ker#

2085 aburaqun/ bida/*ke'ejii/ biikii'tir# erte/ Alan"ekeyin#

2086 tabun'kd'iit"metii/ yckineye/ ilige'iin"bui# ta'biitiigei/¥*ke'ebi#

2091 (§77) tendece/ Temiijin/ Qasar/ qoyar# iilii"ta'alan/ iligiileriin#

2092 ocigen/ nikente/ bilji'ur/ godolidugsani# teyin~gi/ buliju#

2093 abula'a# edo'e/ basa/ teyin~gi"bulibA# gamtu“"ker alduqun”

2094 bida/ ké'et# e'iiten"o'orcu/ qarcu/ yorcibA#

2095 Bekter/ hulqun/ de'ere# 8irqga/*aqtatan/ yistin'mori/ garaju”

2096 sa'u?*biikiiitiir# Temiijin?*iimerece/ daldatcu# Qasar emiinece”

2097 daldatcu# sumuban’salbaju/*giirkiii'tiir# Bekter?/ lje'et”

2098 iigiilerlin# Tayici'ut/ aqa’de'livin/ qa$i'un/ dawusun'yadan#

2099 haci~kene/ aburan?*cidaqunu/ ke'eji/ biikiiitir#

2100 namayi'yckin/*nidiinii/ surmusun# amanu'gagasun bolqgamui”ta/

2101 se'iiderece/*busu"nokor ligei# se'lilece/ busu’cicu'a ilgeitiir”

— 2077 deR, following P and L, emends by adding [-tur] after tataqui
— 2084 In his Addenda and Corrigenda de¢ Rachewiltz emends de'ii-yeyen to

de'ii-yiyen
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(2071) jeili--ber gewgic®ekeiil ji,

2072 jebiige®qgadara, gewgilejii,
cilime~qubciur huyaju,
jiramud®jigasu°®8iiiji,
jici®eke-yiien haci®tejiebE.

* * * *

2076 (§76) Nikenciidiir Temiijin Qasar Begter Belgiitey dorben°gamtu®sauju®
gewgli®tataquy dotora,t niken°gegeen soqosun*orojuuy. Temiijin°Qasar®
goyar-aca, Begter®Belgiitey®qoyar®buliju®abubA. Temiijin Qasar goyar,
ger-tir°ireji, Ujin°eke-de’iigiileriin, "Niken°gegeen®sogosun gewgi®

2081 jaugsan-i, Begter, Belgiitey aqa®deli®gqoyar-a buliju®abdabA ba"°kéesii,
Ujin°eke’iigiileriin "Yegiiijeey. Aga-nar deili-ner yekin®teyin*kildiimiy.t

Ta®°
selider—-ece busu’nokor°iigey,

2084 selil-ece busu‘®cicua‘iigey~buy.t
Bida 'Tayiciud aga‘®deii-yeyen qasiu®ker<,> aburaqun bida' keejii biikiiy-
tiir, erte Alan®eke-yin, tabun®koid®°metii yekin®eye iigelin°buy. Ta®

bii-tiigey" keebi.

2091 (§77) Tendece Temiijin Qasar goyar, iili°taalan ligiileriin, "Ucigen
niken-te biljiur qodolidugsan--i, teyin~gii buliju, abulaa. Edoe basa
teyin~gii°bulibA. Qamtu°ker‘aldugun°®bida" kéed, eiliten®oorcu garcu
yorcibA. Begter hulqun deere, Sirga*agta--tan yisiin®mori garaju®

2096 saulju]l*biikiiy-tir,+ Temiijin*imerece daldadcu, Qasar®emiinece®daldadcu,
sumu--ban®salbaju giirkiiy- tiir, Begter iijecd®iiguleriin, "Tayiciud aqa®
deii-yin qasiun dawusun®yadan, haci~ken-e aburan*cidaqun- i keejii biikiiy-
tiir, ¥ namayi°®yekin nidiin-i surmusun, aman-u°®qaqgasun®bolqamuy°®ta;ft

2101 selider- ece busu®’ndkor’iigey,

seiil-ece busu®cicua‘ligey-tiir,

~— 2077 Perhaps tataquif-turl}; see note on page opposite. -— 2083 P, H, S
punctuate after ta_rather than before it. —— 2084 L takes the next word,
bida, as part of the poetic line; P, S punctuate after hida, H before.

— 2096 The cmendation to saufju] is that of P; deR, 1L, S do not emend; H

suggested sauln — 2099 I assume that cidaqun-u ends with the interroga-
tive morpheme, and hence mark the final vowel as long; so the aburaqun-u of
2124. VFor the syntax, cf. 2019-21 and 2028-9 -— 2100 Cleaves (1982.23)

apparently took nidiin-ii surmusun and aman-u°qagasun as poetic lines.
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2102 # yekin/*teyin?*setkibA”ta# golumta“minu?/ bu biirelgetkiin/
2103 Belgiitei”"yi/ bu”tebcitkiin/ ke'e'et# jabilan"sa'uju/ giilicebA/
2104 Temijin/ Qasar/ qoyar/ emiinece/ iimerece/ o6ter'melejii/

2105 otbA#

2111 (§78) gertiirirejii?*¥oroquilu'a# Ujin"eke/ qoyar ko 'iikedii'en”
2112 cirai~uqaju/ ligiileriin# baragsat/ gala'unaca/*minu/ galat#*
2113 garurun#* qar“duriyan/ gara?*nédiin/ hatqun-toreligi#

2114 ene"qarbisuban”qajaqu/ qasar noqai metii# qada’tur#

2115 dobtulqgu/ gablan"metii# a'uriyan?*darun?*yadaqu? arslan"metii”
2116 # amidu~jalgisu/ ke'egii?/ manggus”"metii# se'iider tiiriven/

2117 dobtulqu/ $ingqor“metii# semiyer?/ jalgiqu/ curaqa metii#

2118 botoganiyan/ borbi“gajaqu/ bu'ura'metii# borogantur#

2119 §iqaqu”cindé"metii# ko'lidiyen/ gelin“yadaju/ Kké'iidiyen/ idegii/
2120 anggir " metii# kebde$§iyen/ konde'esii/ omérgii/ co'ebori/*

2121 metii# bariju/ iilu?*sa'araqu/ bars'metii# balamut#*

2122 dobtulqu”baru|q] "metii/ barabA# se'liderece’busu’nidkor/

2123% ligei~\tiir# se'iilece/ busu'cicu'a/ iigel'tlr# Tayici'ut/ aqa”
2124 de'iiyin/ qa$i'un/ dawusun?/ yadan?/ biikiiitiir# haci kene/ aburaqunu”
2125 ke'ejii?/ biikiii*tiir# ker'aya“"ke'en/ eyin'kildiimii~ta ke'en#
2126 ko'iidiyven/ qa'ucin’iiges/ gadalun# otogiis/ iliges/ orkidun”

2127 masi " mawulabi#

~—- 2116 PP “amiduja'/ "gisu"/ “ke'egii” (with space left for the omitted
l<u>), C “amidujalgisu”/ "kegii” (with no hinges on the run-on bracket, and
the last word to be interpreted as “kégii”) —— 2122 Emended from C
“"barus “meti”, PP “balu"metii” — 2122 C “se'iilece</ >busu”




2102 yekin teyin*sedkibE°ta. Qolumta°minu bu°biirelgedkiin; Belgiitey-i bu°
tebcidkiin” keeed, jabilan®sauju giilicebE; Temiijin Qasar goyar emiinece
2105 iimerece otermelejii odbA.t (§78) Ger-tiir®irejii*oroquy-lua, {ijin°eke
2112 goyar°’koiiked-iien°ciray~ugaju iigiileriin, "Baraqgsad;t
galaun—-aca*minu galad gaturun,
gar-dur-iyan gara*nodiin hadqun®toreligi.t Ene®
garbisu-ban®qajaqu gasar°noqay®metii,
2115 gada-tur<,> dobtulqu gablan®metii,
aur-iyan*darun*yadaqu arslan®metii,
amidu~jalgisu keegii mangus°’metii,
seilider-tiir-iyen dobtulqu Sifnqor°’metii,
sem—-iyer jalgiqu curaga‘°metii,
2118 botogan—iyan borbi°qajaqu buura°’metii,
borogan-tur<,> Sigaqu®cind’metii,
kolid-iyen gelin®yadaju
koiid-iyen idegii angir®metii,
2121 kebde8§i--yen kondeesii omérgili coebori*metii,
bariju lili*saaragu bars®°metii,
balamud dobtulqu®barufq]°®metii barabA.+t
Selider--ece®busu®nokor iligey-tiir,
selil- ece busu®cicua tlgey-tir,
2124 Tayiciud aga‘deii-yin qasiun dawusun yadan biikiiy--tiir, haci‘®ken-e
aburaqun-G°keejii biikiiy-tiir,t 'Ker°aya'°keen eyin°kildiimiy~ta"°keen,

koiid--iyen
qaucin®iiges gadalun,t

otogiis liges orkidun®

ma$i°mawulabi.?

— 2104 PP has oOter-melejii — 2112 H, P, S do not punctuate after baragsad,
but such punctuation is implied by the translations of Cleaves and de Rache-
wiltz. — 2112 C galad, PP qgalad® —- 2113-4 P punctuates after the next
word (ene), H and S before. The translations of de Rachewiltz and Cleaves
imply punctuation after this word. — 2121 C balamud, PP balamud®

— 2124 Sce 2099 ~ 2126 P marks gaucin, gadalun, otégiis, and orkidun as
alliterative elcments; so all four words in the poetry of 2135. — 2127 The
translation of de Rachewiltz 1971.138 takes ma&i°mawulabi as a third poetic
line; not so P, L, or the translation of Cleaves.
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2134 (§79) tediii/ atala# Tayici'u“dun/ Tarqutai~kiriltuq”turqga'udiyan/
2135 uduritcu# goluqgat/ qo'ojiju'u/ §iliiget/ Siberiji'ti"ke'en"irejii'di~
2136 # ayuju/ ekes”ko'iit?/ aga'nar/ de'iiner/ §iqui‘hoitur/

2137* qorqo~\laju# Beigiitei/ mudut”ququru/ tatalaju/ 8ibe'e?/ bariju#
2138 Qasar/ qarbulalduju/ Qaci'un/ Temiige/ Temiiliin/ qurbani/ jaba/

2139 ja'ura/ diiriijii/ bulqaldun/*biikiii’tir# Tayici'ut/ ungséiju#*

2140 iigiileriin# aqa'ban/ Temiiji“ni/ i1/ busudi”tanu/ kereK'iigei/ ke'en/
2141 ung$§i9daju# Temiiji"ni/ morila'ulju/ buru'utgan/ hoitur/

2142*% duta”\aju/ otquiyi“Tayici'ut”iijejii/ hiildeji# Tergiine/ iindiiriin~
2143 Siquidur# Sirquju/ orobasu# Tayici'ut?/ oron'yadaju/

2144 siquidur/ horcin”sakiju#

2150 (8§80) Temiijin/ Siqui~dotora/ gurban®qonoju/ garsu'ke'en " moriyan##*
2151 kotoljii/ ayisuqui®tur/ morinaca/ eme'el/*inu?*miiltiirejii#

2152 qocorcu'u/ gqariju?/ lije'esii/ eme'el/ komildiir'gelekse'er”

2153 # olanglaYsa'ar/ miiltiirejii/ gocorcu'u?/ olang~ci~boltuqai#

2154 komiildiirge/ basa"ker/ miiltiiregii?*biile'e# tenggeri/ itqan/

2155 aquyii/ ke'ejii/ qariju# basa/ qurban'qonobA# basa”qarcu”

2156 ayisuqui’tur/ §iquivin?/ amasara# qoéiliqun/ tediii/ cagan’'giri/
2157 amasara/ bo{k]ien?*unaju'u# tenggeri/ itqan?*aquyii"ke'ejii#

2158 qariju# basa/ qurban/ qonobA# basa/ yisiin?*qonoq/ ide'en/

2159 iigei”aju# nere'iigei “ker iikiiKdekiii/ garsu'ke'ejii#

2160 tere/ amasar/ boklen?*unagsan/ go$iliqun”tediii# cagén giiri/

2161 horcin/ garbasu?*ili/*bolqu# modudi“sumuci/*kituqai[ba]riyan#

2162 hogtori'at/ moriyan?/ galtari'ulu'at?*qarquilu'a# Tayici'ut#

2163 sakiju”aju'u# bariju/ abcu/*otbA#

2169 (§81) Temiiji“ni/ Tarqutai~kiriltuqg# aPcu/ otcu# ulus”

2170* irgen~\diiriyen# jasaqlaju# ayil”tur/*niken/ qono'ulun/ gqono'ulun/
2171 bitii'ilin# yabuqui”tur/ junu'teri'iin"sarayin/ harban”jirwa'ana/*

2172 hula'an/*tergel‘ﬁddr# Tayicl'ut/*Onan"nu/ ergi”de'ere”

-— 2136-7 Soft bracketing over a column-break in C; PP has (correctly) a

single bracket within a column; so 2141--2 — 2143-4 PP has twice “§iqui’
hoitur” (as in 2136) for C's “§iquidur” —— 2153 € “olangla</ >sa'ar”; see
note to 1088 — 2161 The spacing scems clearly wrong at several points.
Note that if a 4-stroke ba (Mostaert loc. cit.) were inserted after “kituqai,
the column-end space would be (correctly) a minor one. — 2169 C has a

small space where the b should have been, but it's smaller than /; so often
below for this and other off-center characters, e.g. 2191, 2207
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(§79) Tedily atala, Tayiciud-un Tarqutay~kiriltuq®turqaud-iyan

uduridcu,
"Qolugad qoojijuu;

§iliiged S§iberijiii"®
keen®irejiiiiy. Ayuju ekes®koiid aga-nar deili-ner Siquy°hoy-tur qorgolaju,
Belgiitey mudud®ququru tatalaju 8ibee bariju, Qasar garbulalduju Qaciun
Temiige Temiiliin qurban-i jaba jaura diiriji bulgaldun biikiiy-tir, Tayiciud
un§iju, lgilleriin, "Aga-ban Temiijin-i i1&; busud-i°tanu kereg°®iigey" Kkcen
un§igdaju, Temiijin-i morilaulju buruudgan hoy-tur dutaaju odquy-i®°
Tayiciud’lijejii hiildejii, Tergiine iindiir-iin°8§iquy-dur, $irquju orobasu,
Tayiciud oron°yadaju $iquy-dur horcin®sakiju, (§80) Temiijin Siquy~
dotora qurban°®qonoju "Qarsu"°keen®mori-yan kotolji ayisuquy-tur
morin-aca emeel*inu*miiltiirejii,* gocorcuu; gariju iijeesii emeel
kémiildiirgelegseer, olainilagsaar miiltiireji gocorcuu; "Olan~ci~boltuqay.
Komiildiirge basa®ker miiltiiregii*biilee. Tefigeri idgan aqu-yi" keeji
gariju, basa qurban°qonobA. Basa®gqarcu‘ayisuquy-tur 8iquy-in amasar-a,
go8ilig-un tediiy cagdn’giirii amasar-a bo[g]len*unajuu. "Tengeri idgan*
aqu-yi"°keejii, qariju, basa qurban qgonobA. Basa yisiin*qonoq ideen
iigey®aju, "Nere°igey°ker‘iikiigdekily; garsu"‘’keejii, tere amasar boéglen*
unagsan go§iliqg-un‘tediily, cagén®giirii horcin garbasu*iili*bolqu,t
modud-i°sumuci*kituqay[ba]r~iyan<,>t hoqtoriad mori-yan gqaltariuluad¥*

garquy-lua, Tayiciud, sakiju’®ajuu. Bariju abcu odbA.

(§81) Temiijin-i Tarqutay~kiriltuq, abcu odcu--ulus°®irgen-diir-iyen,
jasaglaju--ayil- tur niken gonoulun gonoulun bitiiiiliin,t yabuquy-tur

jun-u°teriiin®sara-yin harban®jirwaan-a hulaan*tergel“iidiir, Tayiciud

—— 2150 C moriyan, PP moriyan® — 2152 PP komiiidir-gelegseer — 2161
P punctuates after iilii*bolqu, H before; S has no punctuation. If Mostaert
(1953.34fn) 1is correct in his interpretation of the syntax here, the major
space after bolqu must be an error. But conceivably tere amasar...iilii*bolqu

could be taken as an interpolated sentence. — 2161 For the emendation,
see note on opposite page. — 2170 P (but not H or S) punctuates after the
first gonoulun —— 2170-77 In seven instances PP has normal spacing where

¢ has minor spaces (see narrow transcription): only in two cases doecs PP's
reading seem preferable (after hulaan and naran)
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2173 qurimlalduju# naran/*§ingge'esii/ tarqabA# Temiiji"ni/ tere/

2174 qurim”tur/*gelbiire/ ko'iin'gii'lin/ abciraju/ biile'e# qurimun/

2175 harani/ tarqga'ulun# tere/ gelbiire/ ko'iinece/ buga'u”tataju/

2176 abcu# heki”inu/ nikente/ deledii'et# giiyiji/ Onan"nu/

2177 tiin/*dotora# kebte'esii/ iijekdegii/ ke'ejii# usunu”

2178* qarki~\tur/ gedergii/ kebdejii# buga'uban?/ usun"huru'u/ urusgan/
2179 ni'ur*ile/ kebdebA#

2184 (§82) tere/ aldagsan/ gii'iin# yeke“dawubar/*bariya/ gii'lin"aldabA”
2185 ke'en# gayilaqui”tur/ tarqagsat# Tayici'ut/ quriju”

2186 irejii# udiir"metii/ sara'ura# Onon"nu”tiinni/ bederebA”

2187 qarki'"tur'kebtejii?/ biikiiiyi# Suldusun/ Sorgan~Sira#

2188 job~da'ariju/ tijejii?/ iigileriing joP~ele/ eyimii/ argatuyin”

2189 tula# nidiin*diriven/ gqaltu# ni'urturiyan/*geretii"ke'en/

2190 Tayici'ut/ aga“de'i"de'en# teyin“ele/ naitagdan’aju'u#

2191 ci”teyingii"kePte# {ilii"ja'aqu~bi# ké'et"nokcibA#

2192 hasa/*qarin/*bedereye ke'eldiikiiitiir# Sorgqan~§ira“iigiileriin”

2193 miin"min/ mori'erén?/ ese'lijeksen# gqajariyan”iije'et# qarin”

2194 bedereye“ke'ebA/ je~gii“ke'eldiibA# miin"miin?*moriyer# gqarin/

2195 bederejii# basa"Sorgan~§ira/ da'ariju/ tigiileriin/ aqga/*

2196 de'ii"cinu# ama'an/ §idiben"bile'iiden"ayisu# teyin'kebte/

2197 qada'uji~gi~ké'et/*nikcibA#

2202 (§83) basa?*garin'bedereye?/ ke'eldiikiiitiir# Sorgan~§ira/ basa iigiileriin/
2203 / Tayici'ut/*ko'iit?/ ta"gege'en/ caqga'an”idiir/ gﬁbcin~gﬁ'ﬁ‘aldabA/
2204 edo'e/ qarangqui~soni/ ker“olqun# bida/ basa"miin"miin"moriyer#

2205 ese/ ﬁjekscn/ gajarivaniije'et# qarin“bedere'et " tarqgaju#

— 2173 Emended from C “Singge'e</ >sii"targabA” (where the minor space

should have followed sii) — 2186 PP is clearly wrong in having a supra-
normal space after "Onon~ and before the genetive ending. — 2187 C
“qarkiturkeb”tejii” — 2188 C "jo~/ "da'ariju” and “jo~/ "ele” with minor
spaces where the b's belonged. — 2194 The spaces marked # in this line are
very small, but even the smaller one (after “ke'eldiibA”) is twice the size of
the clear minor space after “ke'ebA~ — 2202-3 Note the unique occurrence

of a minor space at column--end followed by another minor space at the top of
the next column; on the page opposite this combination is arbitrarily inter-
preted as the equivalent of a major space.
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Onan-u ergi°deere®qurimlalduju, naran*S§ingeesii tarqabA. Temiijin-i terc
qurim-tur gelbiire koiin°giilin abciraju biilee. Qurim-un haran--i
tarqaulun, tere gelbiire koéiin-ece bugau®tataju abcu, heki®inu niken-te
delediied, giiyijii "Onan-u tiin dotora, kebte-esii iijegdegii" keejii, usun-u®
garki-tur gedergii kebdejii, bugau-ban usun®huruu urusgan niur‘ile
kebdebE .

(§82) Tere aldagsan giiiin, yeke°dawu-bar "Bariya giilin®aldabA"°keen,
gayllaquy-tur tarqagsad, Tayiciud quriju®irejii, ldiir°metii saraur-a,
Onon-u®tiin-i bederebE[.] Qarki-tur®kebtejii biikiiy-i, Suldus-un Sorqan~
§ira, job°daariju iijeji igiileriin, "Job°ele eyimii arqatu-yin°tula,

'Nidiin—-diir-iyen qaltu,t

niur-tur-iyan geretii'®
keen Tayiciud aqa°deii~deen, teyin°ele naytaqdan®ajuu.t Ci°teyin°gi®
kebte. 0Ulii°jaaqu®bi". kéed°nigcibE. "Basa*garin¥*bedereye" °keeldiikiiy-
tiir, Sorgan~§iraciigilerin® "Min°miin mor-ier-én ese’iijegsen, gajar-iyan®
iijeed, garin°bedereye"”°keebE; je~gii®keeldiibE. Min°miin*mér-iyer, qarin
bederejii, basa®Sorgan~§ira daariju iigiileriin "Aqa*deii°cinu, ama-an
§idii-ben®bileiliden®ayisu. Teyin°kebte; gadauji~gii"°kéed nogcibk. (§83)
"Basa*garin®°bedereye"” keeldiikiiy-tiir,t Sorqan~§ira basa°‘iigiileriin,
"Tayiciud*koéiid ta°gegeen caqaanciidiir giibcin~giiii°aldabA; edde qaranquy®

soni ker®olqun.t Bida basa®min°min°moér-iyer, ese iijegsen gajar-iyan®

— 2189 These poetic lines marked by both P and L (cf. 1431, 1462)

-— 2191 P punctuates after the next word (ci), H and S beforc. — 2202
S starts the quotation after basa and before garin — 2204 H and P punc-

tuate after the next word (bida), S before.
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2206 manaqgar/ udir~ci'uljug eriye”qa'a/*otqu/ tere“buga'utu/

2207 gii'in"ke'ebA”je/ ke'eldiijii/ garin~bedere jii#

2208 Sorgan~§ira/ basa"da'ariju?/ iigiilerin# ediii “bedere'et#

2209 qariju# manaqar”eriye/ ke'eldiibA# edé'e/ mani#

2210 targa'ulun’baraju/ ekeben/*de'iineriyen/ erin’ot# namayi”

2211 tjebA'ke'en# gii'line/ iijekde'esii? iijekdebe'ke'en?*bu?*kelele/
2212 ké'et/ nokcibA#

2217 (§84) ani/*tarqga'ulun?*baraju# dotoraban'setki jii# ocigen’ayil/*
2218 biti'liljii"gono'ulquitur# Sorgan~8ira“yin/ ger'tiir/ gonobasu/*
2219 Cimbai/ Cilawun/ qoyar'ko'iit“inu/ oré” jirligeben/ ebetcii#

2220 s6ni?/ namayi iijejli/ buga'u”minu/ aPcu’sulalaju/ qono'a'ululai/
2221 edd'e?*basa/*Sorqan~§ira/ namayi iijejii/ iili"ja'an"nékcin~abA/
2222 edo'e/*miin~kii"tede/ namayi? aburamu~je“ke'ejii/ Sorqan~&ira“yin/
2223 ger~erin?/ Onan’miiren?/ huru'u”yorcibA#

2228 (§85) geriin?*belge/ siin~tiisiirii'et/ esiigiven/ sénide/ iidiir'cayitala/
2229 biilekii"bule'e tere?*helge/ sonoscu”yabubasu/ biile'liriin/ dawu#
2230 sonoscu/ gilircii?/ gertiir/ inu orobasu# Sorqgan~§ira#

2231 ckeben/ de'ii"neriyen/ erin”ot/ ese'll/ kelelii'e bi# yekin#*

2232 irebA~ci#* ke'ebA/ Cimbai/ Cilawun/ qoyar”ko'iit”inu ligiileriin#
2233 Sibawuga'ni/ turumtai butatur/ gorqobasu/ buta“aburaju'ui#

2234 edo'e/ bidan"tur/*irekseni# yekin"teyin'ke'emii“ci“ke'en#

2235 ecigeyii'en/ iigeTili"ta'alan# buga'u”inu/ cucalju#

2236 qaltur/ tiileji/ qoyitu/ nungqasutu#* tergen”tir/ unu'ulju/

2237 # Qada‘'an/ neretei/ doyiben/*amitu/ gii'ine/ bu"keleleke'ejii/
2238 asara'ulbA#

2244 (§86) gutu'ar/ iidiir/ gii'iin"ni'ubA~je/ ke'eldiiji# 6'er”ja'ura/
2245 nengjileldiiya/ ke'eldiijii/ nengjileldiibA# Sorqan~§ira“yin#

2246 ger~tir/ tergen'tiir# iseriyin”doro girtele nengjijii/

2247 qoyitu/ nunggasutu/ tergen”tiir/ unuju# amasara/ biikiii~

—— 2206 ¢ “ldiir"ci'unju” (with no space for the l-diacritic). For some rea-
son Y has a minor space after “iidiir~ (corresponding to a supra-normal space

in PP) — 2207 The spacing in C seems clearly wrong: “je” belongs with the
tollowing word rather then the preceding. (In PP “ke'ebA” je” ends a column.)
The normal spacing after “eriye” in 2206 seems also incorrect. — 2220 PP
“qono’a'ululai” -— 2222 C "abura"muje” — 2235 PP “buga'u'i” (with “inu”

in next column)
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2217

2222

2228

2233

22317
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iijeed, garin°bedereed®targaju, manaqar idir°ciulju, eriyel;] qaa*odqu
terc®buqautu giilin"°keebt[ ;] je keeldiiji gqarin®bederejii, Sorqgan~§ira
basa®daariju iigiileriin, "'Ediiy°bedereed, gariju, manaqar‘eriye'’
keeldiibk. Edde man-i<,> tarqaulun®baraju eke-ben deii-ner-iyen erin®od.
Namayi®iijebE°keen,t giilin-e lijegdeesii 'Ujegdebe’'*keen*bu¥*kelele" kéed
nogcibE. (§84) Ani tarqaulun*baraju, dotora-ban°sedkijii, "Ocigen| |
ayil*bitiiiil jii°qonoulguy-tur, Sorgan~§ira-yin ger-tiir qonobasu Cimbay
Cilawun goyar°koiid®°inu oré°jiriige-ben ebedcii, soni namayi®iijeji bugau®
minu abcu®sulalaju gonoaululdi; edde*basa Sorqan~§ira namayi‘iijeji
iilii° jaan°nogcin~abA; edte miin~kii°tede namayi aburamu~je'"°keejii Sorqan~

§ira-yin ger°erin Onan®miiren huruu®yorcibA.

(§85) Ger -iin*belge siin~tiisiiriied eslig~iyen soni-de ilidiir°cayitala
biilekii®biilee| ;] tere*belge sonoscu®yabubasu biilelir-in dawu, sonoscu
giircii ger-tiir inu®orobasu, Sorgqan~8ira, "'LEke-ben deii-ner-iyen erin®od’
ese-i keleliie°bi. Yekin irebE~ci" keebE;tt Cimbay Cilawun goyar°koiid®
inu®iigiilleriin, "éjbawuqan—i turumtay’®buta-tur gorgobasu buta®aburajuuy.
Edoe bidan-tur iregsen-i, yekin®teyin°keemii°ci"°keen, ecige-yiien iige°
iilii°taalan, buqau®inu cucal ju, gal-tur tiilejii qoyitu nunqasutu tergen-
tir unuulju,t Qadaan neretey doyi-ben "Amitu giiin-e bu°kelele"”°keeju

asaraulbA.

(§86) Qutuar iidir "Giiin°niubA~je" keeldiijii, "Oer®jaura nenjileldiiye"
keeldiji nefijileldibE. Sorgan~§ira-yin, ger-tiir tergen-tir, iseri-yin®

ddéro°girtele®nenjijli goyitu nuiigasutu tergen-tiir unuju, amasar-a biikiiy®

—- 2210-11 Note the potential ambiguity: "...Namayi®ilijebE°keen..." is "saying
that 1 saw [you]" whercas "...'Namayi‘iijebE'°keen... would be "saying '[He]

saw me

{The translations of Cleaves, de Rachewiltz, and Pelliot imply the

former interpretation, that of Haenisch the latter; see discussion in Mos-
taert 1953.25.) — 2231 C yekin, PP yekin® —— 2232 C irebE~ci". PP
irebE~ci"° — 2236 C nungasutu, PP nuiigasutu® '
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2248 nunggasu/ tatalaju# koltiir? giirkuitiir# Sorqan~Sira’

2249 ene/*basa?*eyimii/ gala'una/ nunggasun“dotora/ ker?*da'usqu”

2250 ké'esii"nengji'iilsiin?/ bawuju/ yorcibA#

2254 (§87) nengji'iili/ odugsanu# qoyina/ Sorqan~§ira/ iigiileriin#

2255 namayi“hiinesii"er/ keyisgen/ aldabA/ edt'e/ eke'ben/

2256 de'ii'neriyen/ erin~ot/ ke'ejii# aman”caqa'an”eremiik”

2257* qulaqgci”™\ni/*unu'ulju# tel~quriqan?/ bolgaju# goé'ilir"nambuqa”jasaju”
2258 / emc'el/*ili~ogiin# kete lili~ogiin# numu”dkcii/

2259 qgoyar“sumu/ OkbA# tediii” jasaju/ ilébaA#

2263 (§88) Temiijin/ teyin“odu'at/ &§ibe'elejii/ gqorgolagsan#

2264 qgajar~duriyan/ giircii# ebesiinii"alurgaibar/ Onan"

2265 miiren"o'ede/ mbcgijii# hordonece/ Kimurga/ qgorogan?/

2266* oro”\ju/ iren"aju'u# tere"0'ede/ micgiyet# Kimurqga'qorogan'nu”
2267 # Beder qo$i'unu/ Qorcuqui”boldaqga/ biikiii'tiir/ jolqaldubA”

2268 #

2271 (§89) tende"neyileldiijii/ otcu# Burqan"qgaldu”nu?/ ebiire/ Giirelgii”
2272 dotora/ Senggiir"qoroga“nu/ Qara~jiriige nii/ koko " na'ur#

2273 nuntuglaju# aqui”tur/ tarbaqat/ kiiciigiir/ alaju#*

2274 iden/ biile'e#

2277 (§90) niken~iidir/ Sirqa”aqtatan/ naiman'morit# geriin?/ dergede/*
2278 bayiju? biikiiiyi/ de'erme/ irejii# lijetele/ de'ermetcii”

2279 yorcibA/ yabugat'iijejli/ gocorbA# Belgiitei/ ogodur”

2280 dargi/ gongqgori”unuju# tarbaqa“cilara/ otcu?/ biile'e#

2281 iide§i/ naran?*Singgeksennii/ qoyina# Belgiitei/ dargi~ogodur”

2282 qgonggor“tur# tarbaqat?/ aciju/ nigsaqgaljatala/ yabuqan”

2283 kotoljii/ irebA# Sirqa/ a4tatani/ de'erme/ abcu/

—— 2255 PP, most exceptionally, shows a column-break between “hiinesii”_ and
“er” — 2256-7 PP misinterpreted the soft bracket division, introducing a
supra-normal space into “qulagci”#4 “ni” (within a single column); similarly
in 2426-7 — 22686 C Kimurqago'rogannu”~ * -— 2271 C “neyilel diiji”

— 2272 "goroga'nu” in C has one bracket for the whole form, but an added
pointer for the suffix. — "koké"na'ur” has brackets and translation gloss
("blue lake") in C, PP — 2277-82 One suspects that normal spacing was
intended in the three instances of ?/ here (2277, 2280, 2282) and also after
"bayiju” in 2278 — 2283 C "a</ >tatani” (with space for the missing q);
a much smaller blank was left within this form in 2287. Similarly "a</ >cu”
(with space for b)
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2248 nungasu tatalaju, kol-tiir giirkiiy- tiir, Sorgan~$ira® "LEne basa*cyimi
galaun-a nungasun®dotora ker*dausqu"°kéesiif }nenjiiilsiin bawuju yorcibA.

2254 (§87) Neiijiiil-i odugsan-u<,> goyina Sorgan~§ira ligiileriin, "Namayi®
hiinesii-er keyisgen aldabA; edbde eke-ben deii-ner-iyen erin~od" keejii,
aman°’caqaan®eremig®°qulaqcin-i unuulju, tel~qurigan bolgaju, goiir®
nambuga® jasaju emeel iilii°0giin, kete®iuilii®ogiin, numu°dgcii goyar°®sumu

ogbE. Tediy®jasaju ilébE.

2263 (§88) Temiijin teyin®oduad §ibeelejii gqorgolagsan<,> ¢gajar-dur-iyan
gircii, ebesiin-ii®alurqay-bar Onan°miiren®dede mocgijii--horonece Kimurga
gorogan oroju iren®ajuu---tere®oede mocgiyed, Kimurga°®qgorogan-u, Beder®

go§iun--u Qorcuquy°®boldag-a biikiiy-tiir jolgaldubA.

x* * * *

2271 (§89) Tende°neyileldiiji odcu, Burqan®qaldun-u ebiir-e Giirelgii®dotora
Sernigiir°qorogan-u Qara~jiriigen-i koko°naur,t nuntuglaju, aquy-tur

tarbagad kiiciigiir alaju iden biilee.?

22717 (§90) Nikenciidiir §irqa°aqta-tan nayman®morid, ger-iin dergede bayiju
biikiiy~i deerme irejii,t lijetele deermedcii®yorcibA; yabugad°®ilijejii
qocorbA. Belgiitey ogodur®dargi gofigqor-i°unuju, tarbagacilara odcu
bilee.t {de§i naran*§iigegsen-ii gqoyina, Belgiitey dargi~ogodur®gonqor-

2283 tur, tarbagad aciju nigsagaljatala yabugan®kotoljit irebE. "éirqa aqta-

T 2272 Perhaps capitalize as Kokd°naur (if this is really a place name)
—*‘?273 C alaju, PP alaju® —— 2277-82 Perhaps read ger-iin®dergede (2277),
bayi ju°biikiiy-yi (2278), otcu®biilee. (2280), tarbagad®aciju_(2282); see note
on page opposite. — 2280 C, PP tarbaga-cilara
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2284
2285
2286
2287
2288
2289
2290
2291
2292
2293
2294
2295
2296
2297
2298
2299
2300
2301
2302
2303
2304
2305
2306
2307
2308
2320
2321
2322
2323
2324

otbA# ké'esii/ Belgiitei ligiilerilin/ bi nekesii# ke'ebA”

Qasar/ ligiileriin# ci”iilii"cidaqu/ bi“nekesii# ke'ebA/*

Temii jin“ligilileriin# ta”lilii"cidaqu/ bi nekesii# ke'ejii?/ dargi”
qonggori/ Temijin/ unuju# éirqa‘aQtatanj# ebestinii®

alurgaibar/ mocgijli# qurban/ qonoju/ managar'erte”

mor~tiir# olon?/ adu'untur# niken“giiriimele*ko 'an gii'iin”
ge'ili~sa'an/ aquyi” jolgaju/ 8irqa/*aqtatani”surabasu# tere”
ko'ln iiglileriin# ene "managar/ naran?*urququyin/ urida#

s§irga/ aqtatan/ naiman'morit# e'iiber?/ hiildejii/ yorciba”
mor~inu/ bi?*ja'aju/ oksi"ké'et/ oqodur”gongqori/

talbi'ulju# Temiijin"ne/ orog~$ingqulayi/ unu'ulbA#

min/ 0'esin"qurdun/ qubiyi”unubA# gerdiiriyven/ ba/ ili~

odun# nambuga/ sa'ul<u>gaban"ke'ere/ buquju?/ talbibA#
nokor'cibiirtin/ masi'mungtaniju/ ayisu"aju'u# ereyin”
mung/*niken/*bui~je# bi“cimatur/ nokocesii# ecige?*minu”
Naqu~bayan/ ke'ekdeyii# bi~gagca?*ko'iininu/ bi~Bo'orcu/*
neretii~bui/ ke'e'et# §irqa/ alg]tatanu/ moriyar”inu/

mocgi jii# qurban”qonoju/ iide§i?/ naran?/ quburi’ta§in”biikiii”tiir"
niken'giiri'en/ irgen’tiir/ girbA# §irga/*agtatan/ naiman'morit~
/ tere/ yeke~giiri'e’nii"kija'ara/ ebesiilen/ bayiju/ biikiiyi/
iijebA# Temiijin/ ligiileriin/ nokor'ci/ ende/*bayi#

bi/*§irqa/ aqtatan/ tede~bui/ hiildejii/ garsugai/ kc'cbA#
Bo'orcu/*lgiilerin/ nokocesii/ ke'en"irele'e# bi'ende”
yekin“bayiqu/ ké'et# gamtu/*doPtulju/ oro'at#*
§irqa/*aqtatani/ hiildejii/ garbA#

(§91) goyinaca/ haran?/ ubursubur/ nekejii/ ayisu# niken“caqa'an”
moritu”gii'lin/ u'urga/ bariju# qaqca'ar/ kiivicejii/*ayisu#
Bo'orcuTiigiileriin/ nokor/ numu”sumu”nada~aca/ bi“qarbulaldusu”
ke'ebA# TemiijinTiigiileriin?/ minu”tula/ ci”eriiste'iijei#

bi"qarbulaldusu/ ke'ejii# esergii/ qarin/ garbulaldubA#

— 2287 C “Sirqa</ >atatani” with a smaller space after a_ (where the q_ be:
longed) than before it ; PP has normal spacing throughout. — 2283 C
seemingly “oksii</ >ké'et/ — 2296 C “sa'ulu”gaban” -— 2300 C "ata”/ “tanu”/
—— 2321 The space after “bariju” is much smaller than the usual major space,
but notably larger than the minor spaces in this line. — 2322 C seemingly
ga'rbulaldusu” (with the bracket starting too late)




tan-i deerme abcu odbA". kéesii Belgiitey®ligiileriin "Bi°nekesii". kecbE[;]
Qasar iigiileriin, "Ci°{ilii°cidaqu; bi°nekesii". keebE; Temiijin®ligiileriin,
"Ta®iilii°cidaqu; bi°nekesi”. keejii dargi®gongor-i Temiijin unuju, S§irqga®
agta-tan-i, ebesiin-i®alurqay-bar mocgijii, qurban qonoju managar®ertc®

2289 nmor-tiir, olon aduun-tur, niken°giiriimele®koiin°giiin®geli~saan aqu-yi°®
jolgaju §irga*aqta-tan--i°surabasu, tere°kdéiin®iigiileriin, "Ene°manaqgar
naran*urququ-yin urida, Sirga aqta-tan nayman°®morid, eiiber hiildejii
yorcibA[;] mor®inu bi*jaaju oOgsii"°kéed ogodur°qgongor-i talbiul ju,

2295 Temiijin-e orog~8§inqula-yi unuulbA. Min desiin] Jqurdun qubi-yi°unubA.
Ger-diir-iyen ba iili°odun, nambugqa saulga-ban®keer-e buquju talbibA.
"Nokor®ci®biiriin masi°muntaniju ayisu®ajuu. Ere-yin°mun niken buy~je.
"Bi°cimatur nokocesii. Ecige*minu®Naqu~bayan keegdeyii. Bi°qagca*koiin®
inu; bi®Boorcu neretii~buy" keeed, 8irga afg]ta-tan-u mor-iyar®inu

2301 mocgijii, gqurban®qonoju iide§i naran guburic®tasSin°bikiiy--tiir{ Jniken®
giirien irgen-tiir glirbE. éirqa*aqtawtan nayman°morid tcre yeke~
girien—~i°kijaar-a ebesiilen bayiju biikiy-i lijebE. Temiijin igiileriin
"Nokér°ci ende*bayi. Bi{--}Sirga agta-tan tede~buy{--}hiildejii qarsugay"”

2306. keebE.t Boorcu iigiileriin "'Nokocesii' keen®irelee. Bi®ende®yekin®bayiqu”
kéed, gamtu dobtulju oroad, Sirga*aqta-tan-i hiildejii qarbA. (§91)

2320 Qoyinaca haran ubursubur nekejii ayisu. Niken°cagaan®moritu®giiiin uurqa
bariju, qagca--ar kilyicejii ayisu. Boorcu®ligiileriin "Nokor numu®sumu®
nada~aca; bi°qgarbulaldusu”"’keebt. Temiijin®iigiileriin "Minu°tula ci®

2324 eriisteiijey. Bi°qgarbulaldusu” Keejii, esergii qarin gqarbulaldubA. Tere®

— 2305 The interpolated sentence is marked by Mostaert 1953.33fn.
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2325 tere"caga'an"moriYtuTgii'iin/ u'urga‘bariyan/ dokiju"bayibA#

2326 qoyitus/*nokot/*kiivicejui” irebA# naran”Singgeji“otbA/

2327 di'iisin"bolju?*ayisu# goyitu“tede/ haran”baru'an?/ boldaju#

2328 bayiju/ gqgocorbA#

2333 (§92) tere?/ soni"diili'et/ qurbanTiidir/ qurban”soni/ diiliji"giirbA”
2334 Temiijin“iigiileriin/ nokor/ bi/*cimadaca/*anggida/ ede"moridiyan”
2335 abgu'i/ biile'e# qubiyalduya/ kediiiyi~abqu ke ' emii#*

2336 ke'ebe# Bo'orcuTligiileriin/ bi“sayin"nokori# cimayi“mungtaniju”

2337 ayisu“ke'en# sayin"nokore/ tusa“bolsu/ ke'en# nokodceji " irebA”

2338 bi/ 6lje'i"ke'eji/ aPqu?/ bi/* ecige minu/ Nagqu~bayan neretii/*
2339 buyu# Nagu~bayan™nu/ gaqca?/ ké'iin"inu/ bi“buyu/ ecige’'yvin"minu/*
2340 jii'eKsen/ nada tiigetele buyu# bi‘iili"aPqu/ tusa'bolugsan/ minu”
2341 ya'un“"tusa'bolqu/ tlii“aPqu/ ke'ebA#

2346 (§93) Naqu~bayan"nu/ gerTtilir?/ gilirbA# Nagu~bayan ko 'iinben/ Bo'orcu“yi”
2347 jaPgaju/ nisun?/ nilbusubar?/ aju'u# genete “giirtejii# ko'iiben”

2348 iijeji/ nikente/ uyilamu# nikente/ donggodumu# ko'iin"inu”

2349 Bo'orcuiigiileriin/ ya'un"bolbA#* sayin“nokor/ mungtaniju/

2350 ayisun"aju'u/ nokoceji/ odula'a'bi# edo'e/ irebA"ké'et”

2351 ha'ulju?/ otcu/ ke'ere/ buqugsan# nambuqga”sa'ul<u>gaban/*aPcirabA”
2352 Temijin"ne/*tel~quriqan?/ alaju/ giinesii"o6gii'et# nambuga#

2353 de'lirge?/ jasaju/ gilnesiile'iilbA# Nagu~bayan iigiileriin/ goyar/*

2354 jala'us~bu1/*ta?*ﬁje1dﬁktﬁt# mono/ qoyvina/ bu/*tePcildikKtiit/

2355 ke'ebA/ Temiijin/ otcu/ qurban/ soni/ qurban”iidir yorciju”

2356 Senggiir?*qorogana/ ger'tiiriyven/ giirbA# Ho'eliin/ eke/

2357 Qasar/*ki'et/ de'ii"ner”inu/ heriiji/ aju# iijeji/

2358 bayasbA#

2365 (§94) tendece/ Temiijin/ Belgiitei/ qoyar# Dei~secennii/ Borte~iiji ni#
2366 yisiun/ nasutu/ biikiiitir'lijeji# irekse'er/ gagacaju”biile'e”

2367 Keliiren"miiren"huru'u/ erin'otbA# CeKcer'Ciqurqu goyarun/#*

— 2336 In “ke'ebe” the suffix is written with the 7-stroke be rather than
the more common 15-stroke -bA; so “de'iirbe” in 2438 — 2350ff. The cor-
relation between line-end spacing and syntax becomes notably poorer at this
point; leaves 35-37, 39, 41, 43, 46, 48 show what may well be a type of
spacing transitional between type "A" and type "B" (but all are romanized
as the former) -— 2352 PP “telqurigan” and C “tel</ >qurigan” — 2354 C
“ije</ >diktiit”# -—— PP “monob”/ “qoyina”/
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caqaan®mori-tu®giin uurga-bar-iyan dokiju°bayibA. Qoyitus nokod
kiiyicejii®irebE. Naran®Singejii®odbA; diiti§in°bol ju*ayisu. Qoyitu] Jtede

haran{ lbaruan boldaju, bayiju qocorbA.

2333 (§92) Tere sdni°diilied qurban‘iidiir qurban®séni dulijii°girbE[ ;]
Temiijin®igiileriin "Nokér bi cima-daca*aingida ede®morid-iyan®abqu--d
biilee. Qubiyalduya; kediiy-i°abqu®keemii", keebe. Boorcu®iigiileriin "Bi®
sayin®nokor--i, cimayi®muntaniju®ayisu®keen, 'Sayin°®nokor-e tusa°bolsu’

2338 keen, nokoceju®irebE°bi; 6lje—ﬁ°keejﬁ abgu bi; ecige®minu Naqu~bayan®
neretii buyu. Naqu~bayan-u gaqca kéiin®inu bi°buyu; ecige-yin°minu
_Jiiegsen nada°tiigetele®buyu. Bi‘iilii®abqu; tusa°®bolugsan minu|[ }yaun®

tusa®bolqu; iilii®abqu" keebE.

2346 (§93) Nagu~bayan-u ger-tiir giirbE. Nagu~bayan®kdiin-ben Boorcu-vyi®
_Jabgaju nisun nilbusu-bar ajuu. Genete®giirteji, koii-ben°lijejii niken-te
uyilamu, niken-te dongodumu. Koéiin®inu®Boorcu®iigiileriin "Yaun®bolbA.
Sayin°nokor muiitaniju ayisun®ajuu; nokoceji odulaa®bi. Edde irebE"®
kéed[ lhaulju odcu keer-e buqugsan, nambuqga®saulqa-ban abcirabAl.]

2352 Temiijin-e tel~quriqan alaju giinesii®dgiied, nambuqga, deiirge jasaju
giinesiileiilbll. Nagu~bayan°®igilileriin "Qoyar*jalaus~buy; ta*ijeldiigtid.f
Mono qoyina bu*tebcildiigtiid” keebE; Temiijin odcu qurban séni qurban®
iidir°yorciju[ ]Seiigir*gorogan--a ger-tiir-iyen girbk. Hocliin eke Qasar*

kied deii-ner°inu heriiji aju, lijejii bayasbA.
* * * *
2365 (§94) Tendece Temiijin Belgiitey qoyar, Dey~secen-ii Borte~iijin-i--

yisiin nasutu biikiiy-tiir°iijejii, iregseer gagacaju’biilee[- - ]JKeliiren®miiren®

huruu erin®odbA. Cegcer°Ciqurqu°qoyar-un*jaura, Dey~secen°Ongirad

— 2354 P punctuates after ta rather than (as H, S) before. — PP has
...buy°ta®iije... while C has unclearly either ...buy ta®iije... or pecrhaps
...buy ta iije...; the last of these could be interpreted as ...buy ta; ije...
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2368 ja'ura# Dei~secen"Onggiral/ tende”aju'u/ Dei~secen’Temiiji ni#

2369 iijejii?/ masi”ycke bayascu iligiilerin# Tayici'ut/ aga'de'ii/

28370 cinu/ naitamu"ke'en/ medeji/ masi?/ heriijii/ cokole'ei/ aran”

2371 ujebA'je/ cimayi“ké'et/ Borte~iiji"ni/ neyile'iile'et#

2372 c'iisgebA/ e'iisgen/ ayisurun# Dei~secen?/ ja'ura/ Keliire'ni”

2373 Urag~col "nlddaca/ garibA# gergei”inu/ Borte~iiji“nii/ eke/

2374 Cotan/ neretei/ biiliyi# Cotan”dkiyen/ hiidejii# Giirelgi#

2375 dotora# Senggiir/ qorogana/ biikiiitiir/*giirgejii/ ircbA#

2381 (§95) Cotan"ni/ gari'ulu’'at/ Belgiitei"yi"Bo'orcu”yi/ nokdceye?/ ke'en/
2382 uriju/ iidébA# Bo'orcu'Belgiitei“yi/ giirge'ilii'et#

2383 ecige</ >diiriyen/ ilu“kelelen/ bogotir qonggori“unu'at/* boro”
2384 ormiipeben/ boktiiri'et# Belgiitei</ >lii'e"irebA# tere/

2385 nokdceckse'er/ nokocekiii/*yosun/ teyimii#

2389 (§96) Senggilir gqoroga</ >naca”newiijii# Keliiren"miirenii"teri'iin/ Birgi”
2390 ergide/ nuntuglan"bawuju# Cotan?/ ekeyin~8itkiil "ke'en#

2391 qara/ bulugan?/ dagqu”abciraju?/ biile'e# tere“daquyi#

2392 Temiijin/ Qasar/ Belgiitei/ gurban/ abPcu'otcu# erte idiir”

2393 Yisilgei“qan/ ecige”li'e# Kereylt/ irgenii/ Ong~gan/ anda/

2394 ke'eldiiksen/ aju'u# ecige”lii'e/ minu/ anda“ke'eldiiksen/

2395 ecige metii"bui~je/ ke'en# Ong~ga"ni/ Tu'ula“yin/ gara~tiinne/ buyu/
2396 ke'en/ medejii/ otbA# Ong~qan”tur/ Temiijin/ giirci?/ iligileriin/

2397 erte/ lidiir/ ecige”li'e minu/ anda/ ke'eldiiksen#

~—~— 28369 ¢ "aqa</ >de'ii” - 2870 Spaces after "ke'en” and “cokole'ei” are
larger than the other minor spaces in the column, but not large enough to
count as major spaces. —- 2373 PP “Uragc6'1”/ "nfidaca” with sideline for

the first unit and the "1” wrongly glossed as a suffix; C “Uragcol niidaca’

with two brackets (though the first unit is glossed as a name plus suffix)
—~ 2383 PP has coiumn--break before “diiriyen”. Corresponding to C's erroneous
minor space before endings in 2384, 2389, 2403, PP has a supra-normal space;
these errors were thus present in the Urtext. (Possibly they reflect mis-
understanding of soft bracketing at column-breaks in some manuscript ante-
dating the Urtext.) 1In 2389-2404 PP shows the least adequate sort of type
"C" spacing (similar to that in Ch. 11 of K): a supra-normal space occurs
after virtually every glossing unit--except one whose connector is a pointer,
or toward the end of a crowded line. Thus PP has supra-normal space before
“lii'e” in 2393, 2394, 2397 as well as in the instances noted above. The
spacing in PP improves at 2412, which starts Ch. 3 of the 15-chapter version
of the YCPS. — 2393 Spaces after “lii'e” are really too small for #, but
notably larger than what are clearly minor spaces in this line. — PP
seemingly a separator at the middle of the -r character of “irgenii”
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tende®ajuu; Dey~secen®Temiijin-i<,> iijeji masi°yeke®bayasculigiileriin,
"Tayiciud aga®°deii ¢inu naytamu°keen medeji ma§i heriijii cikoleey; aran®

2371 {ijebE°je cimayi"°kéed Borte~ijin-i neyileiileed, elisgebE; elisgen
ayisurun, Dey~secen jaura Keliiren-ii°Urag~cédl°nfi-daca garibA. Gergey®
inu Borte~iijin-i eke Cotan neretey biiliyi. Cotan®dki~yen hiidejii,

Giirelgii<,> dotora, Seiigiir qorogan-a biikiiy-tiir giirgejii irebE.

2381 (§95) Cotan-i qariuluad Belgiitey-i°Boorcu-yi "Nokdceye" keen uriju
ilébE. Boorcu°Belgiitey-i giirgeiiliied, ecige-diir-iyen iilii°kelelen
bogodtiir°qofigqor-1i°unuad
boro°drmiige-ben bigtiiried,

2385 Belgiitey-liie®irebE. Tere nokicegseer nokocekiiy*yosun teyimii.

* * X *

2389 (§96) Seiigiir°qorogan-aca®newiijii, Keliiren®miiren--i°teriiin Birgi®
ergi-de nuntuglan®bawuju,t Cotan "Eke-yin°8idkiil"°keen, gara bulugan
daqu®abciraju biilee. Tere°daqu-yi, Temijin Qasar Belgiitey qurban abcu®
odcu~—erfe°ﬁdﬁr[ JYisiigey°gan ecige- liie, Kereyid irgen--i On~gan anda

2394 keeldiigsen ajuu--"Ecige-liie minu anda®keeldiigsen ecige’metii’buy~je"
keen,t Oni~gan-i Tuula®yin gara~tiin-e buyu keen medejii odbA. On~gan-tur

Temiijin giirci ligiileriin "'Erte iidiir ecige-liie°minu anda keeldiigsen<,>

— 2389 Perhaps emend to teriiinf-e] (as in 2423) -— 2392-5 S interprets as:
...abcu®odcu, "Erte®...ajuu. Ecige-liie...buy~je" keen
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2398 aju'u# ecigegii"metii"buyu~je/ ke'ejii/ gergei/ bawilju”

2399 emiisgel/ cimada/ aPcirabA”ke'en# bulugan~daqu”okbA~

2400 Ong~qgan/ mas$i”bayascu/ igiileriin# gara/ bulugan/ daquyin/ gari'u/
2401 qaqacagsan/ ulusi/ cinu/ gamtutqaju/ oksii# bulugan~daquyin”

2402 gari'u/ butaragsan/ ulusi/ cinu/ biigiitkeldiijii~oksii#

2403 bokoreyin/ bokse</ >tiir# cekereyin/ ce'eji tiir/ adugai”

2404 ke'ebA#

2412 (§97) tendece/ gariju/ Biirgi~ergide/ biikiiitiir# Burgan~qaldu“naca”
2413 Urianggqadai/ gii'lin/ Jarci'udai/ ebiigen# kii'lirgeben/ iircii/

2414 Jelme/ neretii/ ko'ii"niyen/ uduritcu/ irejii# Jarci'udai#

2415 lgiileriin/ Onan”™nu?/ Deli‘iin?*bolda”qa/ biikiii”*tiir# Temiiji ni#

2416 torokiiitiir/ bulugan/ nelkei/ ogiile'e# bi?* ene/ ko'iiben/

2417 Jelme’yi/ ogiile'e~gii# bi/* ﬁcﬁgen“ke'en# abcu”odula'a/

2418 edo'e/ Jelme'yi/ eme'eliyen/*toqu'ul# e'iide'en/

2419 negii'iil "ke'eji/ 6KbA#

2423 (§98) Keliiren"miiren"nii/ teri'iline/*Biirgi crgide/ bawuju/ biikiii" tiir#
2424 niken/ managar”erde/ gerel/ &iral?/ iidiir"geyin”biikiii" tiir#

2425 Ho'eliin/ ekeyin/ ger“dotora/ godolkii/ Qo'a9cin”emegen#*

2426 bhoscu”igiileriin/ eke/ eke/ Oter”"bos# gajar”

2427* derbelii”\miii/ tiibiiri'iin/ sonostamu/ jalgam§iqtan# Tayici'ul/ ayisun/
2428 aqunii# eke"0ter"bos "ke'ebi#

2431 (§99) Ho'eliin"eke?/ ligileriin/ ko'iidi?/ oter/ seri'iiliitkiin/ ké'et/
2432 Ho'eliin"eke/ oter~gii“bosbi# Temijin"tan/ ko'iit#

2433 Oterlcen~gii/ bosu'at/ moridiyan/ bariju# Temiijin/ niken#

2434 mori'unubA# HO'eliin"eke/ niken"mori”unubA/ Qasar#

2435 niken"mori unubA# Qaci'un/ niken?/ mori“unubA?/ Temiige'otcigin/
2436 niken"mori“unubA#* Belgiitei/ niken"mori unubA#* Bo'orcu#

2437 niken?/ mori”unubA# Jelme/ niken"mori”unubA# Temiiliin"ni#

2438 Ho'eliin"eke/ ebiir'tiliriven/ de'iirbe/* niken"mori?*kotol#

2439 jasabA?/ Borte~iiji“ne/ mori/ dutabA#

~— 2419 C “06</ >bA” ~— 2423 C brackets “Biirgi~ (though this has a name
gloss) — 2426 PP lacks the repetition of “eke” —- 2426~7 See 2256-7

— 2432 See 2033 —— 2438 See 2336
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ajuu. Ecige°gii°metii®buyu~je’ keeji gergey bawlljul | emiisgel cimada
abcirabA"°keen, bulugan®daqu®ogbf[.] Ofi~gan ma§i®bayascu tigiilerin,
“Qara bulugan daqu-yin qariu
gagacaqsan ulus-i cinu gamtudgaju dgsii.t
Bulugan®daqu-yin®qariu
butaragsan ulus-i cinu biigiidkeldiijii°ogsii.
_Bokore-yin bogse-tir,
cekere-yin ceeji--tiir aduqay”®
keebE.

(§97) Tendece gariju Biirgi°ergi-de biikiiy-tiir, Burgan~galdun-acaf }
Uryaingqaday giiiin Jarciuday ebiigen, kiilirge-ben fircii Jelme neretii kéin-
iyen uduridcu irejii, Jarciuday<,> lglileriin "Onan-u Deliiin*boldaq--a
biikiiy- tiir, Temiijin-i<,> torokiiy-tiir bulugan nelkey é6giilee.t Bi*enc koii-
ben Jelme-yi ogiilee~gii. Bi 'ﬁcﬁgen'°keen, abcu’®odulaa; edbe Jelme-yi

emeel-iyen toquul, eiide-en negiilil"°keeji ogbE.ft

* %* * *

(§98) Keliiren®miiren-ii teriiin-e Biirgi°ergi-de bawuju biikiiy-tiir,
niken manaqar®erde gerel §iral iidiir°geyin®biikiiy-tiir, Hoeliin eke-yin
ger°dotora goddlkily Qoagcin®emegen, boscu’iigiileriin "Eke eke oter°bos.
Qajar°derbeliimiiy; tiibiirilin sonostamu; jalgam8iqtan, Tayiciud ayisun
aqun-i. Eke°dter®bos"®keebi. (§99) Hoeliin®eke iigiileriin "Kolid-i oter
seriiiliidkiin" k&ed HOeliin®cke oOter~gii°bosbi. Temiijin-tan koild, oterlen~
gi bosuad morid-iyan bariju, Temiijin niken<,> mori®unubA. Hoeliin®eke
niken°mori‘®unubA; Qasar<,> niken°mori°unubA. Qaciun niken mori°unubA;
Temiige®odcigin niken°mori®unubA. Belgiitey niken®mori®unubA. Boorcu<,>
niken mori°unubA. Jelme niken°mori°unubA. Temiiliin-i, Hocliin®°cke ebiir-
tiir-iyen deiirbe; niken°mori[ lkotol<,> jasabA; Borte~iijin-e mori
dutabA.t

—— 2401-3 P also marks gamtudgaju, biligiidkeldiijii, bokse-tiir, and ceeji-tiir as

alliterative elements. -— 2416 P, H, S punctuate after bi (rather than
before) here and in 2417 — 2418-9 The translations of Cleaves (1982.34)
and de Rachewiltz (1971.147) take emeel--iven toquul and eiide-en negiiiil to be
poetic lines; not so L or P — 2439 Since mori seems a direct object form,

perhaps emend to dutdbA: "[This] caused a horse to be lacking for Birte-iijin"
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2443 (§100) Temiijin/ aga'nar/ de'iliner/ morilaju/ erte/ bo'et<e>#
2444 Burgan” jik"garbA“Qo'aqcin/ emegen/ Borte~iiji“ni/ ni'usu”ke'en/
2445 boken/ qara‘utai?*tergen”tiir/ unu'ulju# bo'ere/ alag#¥*

2446 hiiker/ kolji# Tenggelilk] gorogan~o'ede/ gidol jii#

2447 ayisun/ biikiii*tir/ herii~baru”da/ iidiir'geyin/ biikiii'tir#

2448 esergiinece/*cerik haran/*gataraju/*hergijii/ giirci#

2449 irejii# ya'un“gi'in“ci"ke'en/ hasagbA# Qoal9cin/ emegen”

2450 iigiileriin/ bi/ Temiiji nli'ei~bui?/ yeke"ger~tiir/ qonin/ kirqara/
2451 irele'e# ger tiiriyven/ qariju# ayis§i/ ke'ebi#

2452 tendece/ ugiileriin/ Temijin/ ger~tiir/ buyu'ii/ ger/ keji'e”

2453 buyu?/ Ke'ebi# Qo'agcin/ emegen/ ligiileriin/ ger~ci#

2454 oyira/ buyu/ Temiiji"ni/ biikiiiyi/ ligei/ ese"ugabi/ qoyinaca”
2455 bosu'at/ irebi/ bi/ ke'ebi#

2461 (§101) tede/ ceri'iit/ tediii“qatarabA/ Qo'aqcin”emegen/ bo'ere#*
2462 alaq/*hiikeriyen/ deledii'et# 6terlen/ ne'iigii/ bolun#

2463 tergenii/ tenggeli”gququs/ otbA# tenggeliben?*ququra9daju/

2464 yabugadiyar# hoitur/ giiyiji/ oroya/ ke'eldiin"bikii” tiir™

2465 daruca?*miit~ceri'iit# Belgiitei"yin/ ekeyi/ sundula'ul<du>ju”
2466 qoyar‘kﬁl?*inu/ cerbegelje'iil ji# qadaraju/ giircii#

2467 ire'el# ene"tergen/ dotora/ ya'un?*te'ejii/ amu?/ ke'ebA”

2468 Qo'agcin”emegen?/ liglileriin# unggasun/ te'eji/ amu’ke‘ebi/

2469 tede/ ceri'iidiin/ aganar/ inu/ iigileriin/ de'iliner"ko'lidiyen”
2470 bawuju/ lUjetkiin/ ke'ebA# de'li'ner/ kdé'iit"inu/ bawuju#

2471 Qa'atai/ terge'nii/ ga'alga/ abqui*lu'a/*dotora/*qatuqje/

2472 gii'lin/ sa'uju/ imayi/ terge'nece/ circili/ bawiilju#

2473 Qo'aqcin/ jirini/ sundula'ulju/ abu'at# Temiiji nii?/

2474* qoyina/\ca/ ebesiinii/ alurgaibar/ moCgi jii# Burqan” jiik/ 2475 qarbA#

—- 2446 Emcnded from 'Tenggeli’/ “qoroqan” (with minor space where the k be-
longed) — 2466 PP "kol”; C has “kot” with the ) accidentally replaced by
t because of the t of “miit” (in the previous column) located just to the
right of "kot~ — 2471 “Qa'atai” has neither gloss nor bracket in C; PP has
a sideline and the minimal gloss "name". See note in de Rachewiltz 1971.163
— The space after "lu'a” in C is larger than other minor spaces in the
column, and was probably intended as # — deR queries the “gatuqje”; see
note on opposite page. — 2473-4 PP “goyinaca”; C has “goyina”/ (with an
improper minor space) at column end, and “ca” (with its own bracket and
gloss) at the top of the next column; similar sgpacing in 2490-1. (Such
errors seem a clear indication than column-end spacing contrasts are being
abandoned. )
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2449
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2467
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(§100) Temiijin aqga-nar deii-ner morilaju erte boed,t Burgan®jiig®
garbA{.}] Qoagcin emegen "Borte~iijin-i niusu”°keen boken garautay*
tergen-tiir unu-ulju,t bdere alaq hiiker koljii,t Tengelilgl®aoroqan®sede
godol jii, ayisun biikiiy-tiir herii~baru--da ldiir°geyin biikiy-tir, esergiin-
ece cerig®haran gataraju hergiji gircii, irejii, "Yaun°giilin®ci” °keen
hasagbA. Qoagcin emegen‘iigiileriin "Bi Temiijin-iliey~buy; yeke®ger-tiir
gonin kirgara irelee. Ger-tiir-iyen qariju, ayisi" keebi. Tendece
ligiileriin "Temiijin ger-tiir buyu-d; ger kejie®buyu" keebi. Qoaqcin
emegen ligiileriin "Ger~ci, oyira buyu; Temijin-i biikiy-i ligey esc®uqabi;

goyinaca®bosuad irebi bi" keebi.

(§101) Tede ceriiid tedily®qatarabA; Qoagcin®emegen bodere alaq hiiker-
iyen delediied,t éterlen neiigii bolun, tergen-ii tengeli°®ququs odbA.
Tengeli- ben*ququragdaju "Yabugad-iyar, hoy-tur giiyijii oroya” keeldiin®
biikiiy-tiir°daruca*miid~ceriiid--Belgiitey-in eke-yi sundulaul<du>ju®goyar®
kol*inu cerbegel jelil jii--qgadaraju giircii,t ireed, "Ene°tergen dotora
yaun*teeji amu" keebE[;] Qoaqcin®emegen ligiileriin, "Uhgasun teejii amu"®
keebi; tede ceriiid-iin aga-nar inu ligiileriin "Deil-ner°koiud-iyen°bawuju
tijedkiin” keebE. Deii-ner koiid°inu bawuju, Qaatay tergen-ii qaalga abquy-
lua{,} dotora gatugje giilin saujut imayi tergen-ece circii bawilju,
Qoaqgcin jirin-i sundulaulju abuad, Temiijin-ii gqoyinaca ebesiin-i alurqay-

bar mocgijii, Burgan®jiig garbA.

— 2443 Emended from boet<e> — 2445 PP gara-utay*; at line-end C alaq,
PP alaqg® ~— 2445-6 The translation of Cleaves (1982.34) treats boken
garautay®tergen—-tir unu-ulju and boere alaq hiiker kilji as poetic lines.

— 2461 C boere, PP biere® — 2466 L reads kél, deR kot (with a query);
see note on opposite page — 2471 P emends the gatuqje to gatuqtu, S to
gatud-je
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2481 (§102) Temiiji nii/ goyinaca/ Burgan~galdun™ni/ qurbanta/ quci'ulju/
2482 eriisiin/ yadabA/ cyin“teyin/ bulji'asu# lmbii"§ibar/*berke”

2483 hoi”~ inu# catqulang?/ mogaiya/ §irqu'asu/ iilii"bolgqu#

2484 berke/ §iqui/ qgoyinaca/ inu# dagaju/ eriisiin/ yadaju'ui/

2485 tede/*qurban”Merkit/ aju'u/ Uduyit/ Merki“diin/ Toqto'a/

2486 Uwas?*Merki~diin/*Dayir~usun/ Qa'at?/ Merki“diin/ Qa'atai~darmala’
2487 ede”qurban"Merkit/ erte’nii/ Ho'eliin"eke"yi/ Ciledii"daca”

2488 buliju/ abdala'ai/*ke'en# edo'e/ tcre‘ﬁsﬁl”ﬁsﬁn“irekse[t]”

2489 aju'u# tede/*Merkit/*iigiileldiiriin/ H6'eliin"nii/ haci”aburan”

2490 edd'e/ emesi”anu/ abuba/ haciyan/ aburabA/ bida/

2491* ke'el/\dujii/ Burgan~galdun"naca/*bawuju#* geyittiiriven#

2492 ajirabA#

2498 (§103) Temiijin/ tede qurban”Merkit/ maqat/*geyittiiriyen?*ajirabAyii/
2499 biikcii'i"amui“ke'en# Belgiitei/ Bo'orcu/ Jelme/*qurbani#

2500 Merkidiin/ qoyinaca/ uqa'uta# qurban/ qonoq/ daqa'ul ju#

2501 Merkidi/*kiingke'iiljii# Temiijin/ Burgan/ de'erece/ bawuju#

2502 ePce'iiben/ mo'eletcii iigiileriin# Qo'aqgcin“ekeyi/ solangqga/

2503 bolju/ sonosqu'yin~tula# iinen"bolju/ lijegiyin“tula#

2504 biidiin"beye'en/ buru'udun/ bugiya/ moritu”buguyin/ horum horumlaju”
2505 burgasun/ ger"gerlen# Burgan~de'ere/ qarula'a#

2506 Burgan~galdu“na/ bé'esii"nii/ tediii/ aminiyan/*bulji'uldabA”bi/

2507 qaqcaqan/ aminiyan/ qayiralan# qaqca/ moritu/*gandaqai’yin/

2508 horum/ horumlaju# galgasun"ger gerlen/ Qaldun”de'ere#*

-— 2490-1 See 2473-4 — 2502 C "e</ >ce'iiben”
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(§102) Temiijin-ii qoyinaca Burgan~qaldun-i qurban-ta quciul ju eriisiin
yadabA; cyin®teyin bul ji-asu--umbii°®Sibar berke®hoy®inu, cadqulain
mogay-a §irquasu iilii°bolgu,t berke §iquy{--}goyinaca inu, daqaju eriisiin

yadajuuy{ .}

Tede qurban°®Merkid ajuu; Uduyid Merkid-iin Toqtoa{,} Uwas*Merkid-iin
Dayir~usun{,} Qaad Merkid-iin Qaatay~darmalal Jede°qurban®Merkid
"Erten-ii Hoelin®eke-yi Ciledii-daca®buliju abdalaay"” keen, edie tere®
0s0l°0son’iregse[d]®ajuu. Tede*Merkid iigiileldiiriin "Hdeliin-ii haci®
aburan[ Jedde ecmes-i°anu abuba; haci-yan aburabA bida" keeldiiji Burgan~

galdun-aca*bawuju, geyid-tiir-iyen<,> ajirabA.

(§103) Temiijin "Tede®qgurban®Merkid magad geyid-tiir-iyen*ajirabA-yi;
gﬁgcﬁ~ﬁ°amuy"°keen, Belgiitey Boorcu Jelme gqurban-i, Merkid-iin goyinaca
ugauta, qurban qonoq daqaulju, Merkid-i kiiikeiil jii, Temiijin Burgan
deerece bawuju, ebceili-ben mdeledcii®iigiileriin, "Qoaqcin®eke-yi

solafiga bolju
sonosgqu-yin°tula,
tinen®bol ju

lijegii-yin®tula,
bidiin°beye-en buruudunt
bugiya moritu| }

buqu-yin horum®horumlaju| 1
burgasun ger°gerlen,
Burgan®deere garulaa.
Burgan~galdun-a

boesiin-i tedily amin-iyan
bul jiuldabA°bi;

gaqgcaqan amin-iyan qayiralan,
gagca moritu

gandaqay-in horum horumlaju,

— 2482-4 For the interpolated sentence here see Mostacri 1953.32-4; seeming-
ly the major space after inu in 2484 belonged after §iquy. The space at the
end of 2484 is very large for a minor space, and was probably intended as a
major one. — 2504 P also marks buruudun as an alliterative element; so
gayiralan in 2507
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2509 garula'a?*hi# Qaldun~burqa”na/ qarcayin/ tediii/ aminiyan”

2510 qalgalaqgdabA~je bi“masi?*ayu'uldabA"bi# Burqan~galdu’™ni#

2511 manaqar~biiri/ maliyasuqai/ udiir~biiri/ ocisiligei/ uruqun”uruq/

2512 minu/ ugatuqgai“ke'en/ naran”esergii/ biiseben/ giijii'iin"diiriyen”

2513 erigelejii/ magalaiban”qar'turiyan/ se'ejigelejii/ gariyan/

2514 ebce'iin"diiriven/ mé'elelcii/ naran”jiik/ yisiinte sogotcii/ saculi”
6citili~oKbA®

2515 #

- 2510 C “qalgalag dabAje” — 2511-4 These lines are quite crowded, and
contain no clear instance of major space in C; probably some minor spaces
were intended as major ones. See note to interpretive transcription.

—- 2514 ¢ has simply “naran”/ “yisilinte” (without the "jiik" found in PP)

(2508) qalgqasun®ger®gerlen
Qaldun®deere garulaa*bi.ft
Qaldun~burgan-a
garca- yin tediiy amin-iyan®
2510 galgalaqgdabA~je°bil ;]
mad§i*ayuuldabA®bi. Burgan~galdun-i, manaqgar~biiri maliyasuqgay; idiir~
biri 6cisiigey; urug-un®uruq minu ugatugay"°keen{, }* naran®esergii biise-
ben giijiilin--diir-iyen°erigelejii magalay-ban®gar-—-tur-iyan seejigelejii
2514 gqavr-lyan ebceiin-diir-iyen moeledcii{,} naran®jiig yisiin-te°sogodcii saculi®

ociiili°bgbE.

- 2508 C deecre, PP deere® — 2512-4 At the points marked {,} PP has very
large supra-normal spaces (which may actually represent major spaces) where
C, in very cramped lines, has minor spaces.
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7. THE USE OF SPACING IN CHAPTERS 3-12 OF THE YCPS

Sections 3.6 and 6 above have described and exemplified the system of
spacing contrasts (type "A" spacing) by which punctuation is represented in
Chapters 1 and 2 of the Ku manuscript of the YCPS. 1In later chapters of
the text (as represented in the Commercial Press c¢dition of K and F)
spacing contrasts are much less clear than in Chs. 1 and 2, and the punctu-
ation is much less satisfying.

7.1 SPACING OF TYPES "A", "B", and "C"

In type "A" spacing there is a three-way contrast between normal
spacing, minor space, and major space; such contrast is found at the begin-
ning and end of columns as well as in column-medial position. The three
contrasting entities are, for the most part, clearly distinguishable merely
by visual inspection of a column, and the distribution of these entities
usually shows a good correlation with facts of syntax. Type "A" spacing
is clearest in Chapter 1; most of Ch. 2 (2026-2514) also shows type "A"
spacing, but there we find that (a) it becomes increasingly difficult to
distinguish between normal spacing and minor space at glossing divisions,
and (b) the occurrence of major or minor spaces do not correlate with
syntax as well as in Ch. 1. (As a result of [a] the narrower transcription
of Ch. 2 shows a fair number of notations such as "?*" and "?/"; as a re-
sult of {b] the interpretive transcription contains quite a few emendations
to the punctuation.)

Type "C" spacing (cf. §4.2 above) shows only a two-way contrast of
spaces (that between normal spacing and supra-normal space), and this con-
trast is found only within a column.38 1In the Commercial Press edition it
is only Chapter 11 that unambiguously and consistently shows spacing of
type "C". (In that chapter, too, normal spacing is quite rare betwecen
glossing units: it seems as though a conscious attempt was made to leave
an equal amount of space--what in type "A" would be a minor space--between
all glossing units.) PP, by contrast, shows type "C" spacing on nearly
cvery page.

Intermediate between spacing of types "A" and "C" is a range of rather
confusing usages that may be lumped together as type "B". Whereas "A" and
"C" clearly represent self--consistent systems for the representation of
punctuation, spacing of typc "B" seems to be chaotic and unsystematic--the
result of one or more clumsy and inaccurate copyings of a manuscript that
did in fact contain spacing of type "A". In type "B" we find the follow-
ing:

(i) Only normal spacing is found in column-initial position (as in type

"C");

(ii) In column-medial position it is often difficult or impossible to

distinguish between major and minor spaces. Even in an otherwise

38 Only normal spacing is found at the top of a column; at the end of a
column, spaces vary greatly in size {(as in type "A" spacing), but differ-
ences in size show no significant corrclation with facts of syntax.
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well-written column, supra--normal spaces that must have been intend-
ed as major ones (judging from their size and syntactic location)
are often only 25-50% larger than a minor space. In the case of
poorly organized columns, there seems to be no criterion that can
always be successfully invoked to determine in some principled way
just which supra-normal spaces were intended as major ones. Hence
any attempt to distinguish between major and minor spaces in tran-
scribing extended passages with type "B" spacing involves a sort of
internal reconstruction: one must, on graphic and syntactic grounds,
make educated guesses as to what most probably occurred in some

carlier manuscript. Such reconstruction only rarely results in a
romanization of the spacing that could be called in any sense satis-
fving.

(iii) In column-medial position it is sometimes difficult (as in the
type "A" spacing of Ch. 2) to distinguish between normal spacing and
minor space.

(iv) Some pages seem to show a three--way contrast of spaces in column-
final position (as in type "A"); but the column-end spacing on other
pages seems meaningless (as in type "C").

Most of Chapters 3-10 and 12 appear to show spacing of type "B", as do the

first two pages (lines 2011-22) of Chapter 2. But this whole matter needs
more detailed investigation.

7.2 HISTORICAL DEVELOPMENT

7.21 1t seems clear that there was a historical progression from type "A"

spacing to type "B", and from "B" to "C". One may hypothesize a sequence
of events something like the following.

(1) At some point the entire YCPS (except perhaps Ch. 11) existed in an
edition that represented punctuation by means of a system approximating
type "A" spacing.

(2) Printing blocks for Chs. 1 and 2 were cut, in preparation for some
early printed edition of the YCPS; but editing continued on the remainder
of the text. This editing included---but was not restricted iLo--addition of
notes concerning the characters used to represent the past-tense morpheme
-ba_(see §3.4 above, and left-page note to lines 2011-22). Such notes were
added, albeit somewhat haphazardly, throughout Chs. 3-12; and for some rea-
son the first two blocks of Ch. 2, though not of the remainder of Chs. 1
and 2, were replaced by new blocks containing three notes on -ba. For rea-
sons that remain unclear (see below) the net result of this editing process
was the substitution of type "B" spacing for type "A" in Ch. 3-10, 12, and
at the start of Ch. 2.

(3) ch. 11 must have undergone a major revision after the rest of the
YCPS had been brought to nearly its final form. Possibly the editors
realized that type "B" spacing did not adequately represent punctuation;
probably they made a conscious decision to introduce a simplified set of
spacing conventions for Ch. 11. What is certain is that Ch. 11 of the Ku
manuscript utilizes a set of spacing conventions--type "C"--different from
those tound elsewhere in the 12-chapter version of the YCPS.
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(4) At about this time the YCPS was recopied for inclusion in the Yung-
lo ta-tien. Certain changes were made during this recopying: the text was
re--divided into 15 chapters (rather than 12), the transcription of a few
forms was altered in minor ways, and some attempt may have been made to re-
place bracket-ends by separators within vowel-harmony words. The YLTT was
10 be a vast compilation, and space was at a premium: the editors must have
decided to abandon the contrast between major and minor space, replacing
spacing of types "A" and "B" by that of type "C" through nearly all the
text. (At a few points PP does appear to show some remnants of type "B"
spacing.)

7.22 The question remains, however, just why the cxcellent system of type
"A" spacing was abandoned in favor of "B" throughout most of the text. No
full answer to this question is possible at present, but the following
points may have some bearing on the matter.

The most common sorts of errors made by copyists in passages with type
"A" spacing 1involved the misplacement of bracket-ends. Apparently onc
first copied all the transcription characters into a column, and only then
added connectors; sometimes a pointer or sideline was omitted, sometimes a
bracket was begun or ended one character too soon or too late, and very
often two brackets were accidentally combined into one. Such errors (de-
tectable through comparison of C and PP, or by the presence of multiple
hinges on a single bracket or of a separator) must have been made at every
recopying of the text, for they are to be found on nearly every page of
cach extant version of the YCPS text. Some copyist(s) attempted to avoid
this problem by "spreading” the normal spaces: by slightly increasing the
amount of blank space between two contiguous characters that were to be
included in separate glossing units. Inasmuch as minor spaces sometimes
had to be made quite small in a crowded column, the spreading of normal
spacing between glossing units tended to blur the contrast between normal
spacing and minor space. (In the Ku manuscript, spreading begins at about
line 1278 of Ch. 1, and becomes a real problem for the recader in Ch. 2, at
about line 1096. In a very large number of cases, copyists whosc work
eventuated as PP mistook an instance of spread normal spacing for a minor
space.)

At the start of Ch. 1 (in K) a major space is never smaller than the
smallest two-character sequence in the same column. But. after line 1223
some major spaces are clearly smaller than this--though almost never (in
type "A" spacing) less than twice the size of the largest clear minor space
in the same column. It was presumably a continuation of this trend to de-
crease the size of major spaces that led first to gross unclarities in the
contrast between major and minor spaces (in type "B" spacing), and eventu-
ally (in type "C") to the complete abandonment of this contrast.

Changes in the transcription of past-tense -ba caused occasional neu-
tralization of spacing contrasts. TFirst the 15-stroke ba character was
substituted for any of four that had earlier been in the text; this new ba
was notably larger than the characters it replaced, and at each occurrence
took over a small amount of blank space that previously had been allotted
to the punctuation of a column. Sometime after this, notes were added
after many of the new, 15-stroke ba's; these notes either filied what had
becen a major space or required rcorganization of the spacing of an entire
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column.39 Hence the spacing of any column containing a note is untrust-
worthy.

We may assume that during the editing and copying processes, characters
or entire words were occasionally added or deleted, or simply omitted by
accident. (Cf. the omission of jilkk in line 2514 of K, as noted at the end
of §6 above; and the addition of nasutu in PP at line 1417.) Such changes
would inevitably have destroyed the original spacing in a whole column,
and--if intentional-—-may well have required reformatting of an entire
section of the text.

The text of the Secret History contains many intriguing and baffling
puzzles. Some of these will eventually be solved through closer investiga-
tion of extant versions of the YCPS and related texts, others by fuller
understanding of the historical, social, and cultural milieu that gave
birth to the original Mongolian text and to the elaborately edited version
created by Chinese scholars. But some problems--and the history of
spacing-as-punctuation may be one of these--are likely to remain insoluble
without discovery of additional documents from the Yiian dynasty or the
early Ming.

39 1n line 3302, for example, a note completely fills what should be a
major space at the end of the column, changing this (superficially, at
least) to normal spacing. And in 3230-2 the addition of four column-medial
notes has grossly distorted the punctuation at the end of four successive
sentences.
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INDEX

Special symbois used in the romanizations of §6 arec included at the
end of this list. Abbreviations (when these are cited as such
rather than used) are placed within quotation marks and underlined.

Abbreviations, 7fn.
Alliterative elements; see Poetic lines
Brackets/bracketing, 16
bracket-ends, 16, 31fn.
errors in bracketing, 17, 19, 28, 3ifn., 97
hinges, 16, 97
run-on brackets, 17
soft bracketing, 21, 24-25
"C"; see Commercial Press edition

" (F)", 9
"l(K)"’ 9

Capitalization,
in interpretive transcription, 32
in narrower transcription, 31
Chapter (chiian) divisions, 9, 10, 13, 36, 86n., 96-97
Characters,
glossing characters, 16
off-center characters, 15, 17, 23fn., 27, 28
phonetic auxiliaries, 15
spacing of, 18
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transcription characters, 15, 27; scgmental values of, 8, 15, 30, 32

Columns, format of in C(K and F), 14
Commercial Press edition ("C"), 8, 9, 11, 30
characteristics of, 12-25
sample of C(K), 20, 22
size of pages in, 14
Connectors, 16-18
box connectors (in Y}, 25
number of different types {(in PP, K, F, Y), 28
sec also Brackets, Pointers, Sidelines
De Rachewiltz 1972 ("deR"), 12, 30-31
segmental elements of, 30, 32
Emendations of the punctuation, 36, 37
"F"; see Ming fragment
Glosses, types of, 17-18
Glossing divisions, 16, 31
interpretation of, 34
significance of, 33
symbols for, 31-32
Glossing units, 8, 16-17, 19, 32, 33-34
Haenisch 1937 ("H"), 10--11
Hiua -1 i-yii, 7, 13fn., 15fn.
Ku manuscript ("K"), 8, 9, 10, 12, 24, 97
size of pages in, 14
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Leaves (= pages) in C(K and F), 9, 13

format of, l4
numbering of, 13

Ligeti 1971 ("L"), 12, 32, 36

Line -numbering; see Numbering of text lines

Ming fragment ("I'"), 9, 12, 24

Names, 17-18; see also Capitalization

Notes on past-tense -ba (etc.), 16, 30fn., 64n., 96, 97
Numbering of text lines, new system for, 14

'l;)l' "
LS

see Pelliot 1949

Pao--Palladius manuscript ("PP"), 9-10, 28, 30, 35, 97

sample of, 29
separators in, 28fn.

Parataxis, 33, 37, 53n.
Pauses,

potential, 35fn.
variable usage of, 36

bPelliot 1949 ("pP"), 11, 386
Poetic lines, 36
Pointers, 17

IIEE-H :

see Pao-Palladius manuscript

Principles of Sino-Mongolian transcription

fan ch'ieh, 15

glossing conventions, 16-18
mnemonic aids, 15-16
phonetic substitution, 15
spacing conventions, 18-24

Punctuation,

emendation of, 36, 37, 95
in Chinese texts, 14, 18, 28, 33
in YCPS; see Spacing

Quoted sentences, 35
Romanization of SH text,

W
P

previous editions, 7, 10
two systems suggested, 28-36
scce Shiratori 1942

Sections of YCPS, 13, 36
Separators, 16, 17, 28fn., 97
Shiratori 1942 ("S"), 11
Sidelines/sidelining, 18

light vs. heavy (in PP), 28
red (in Wen manuscript), 25

Space types,

differentia of space types, 19, 21, 23-24 .

major space, 19, 23, 31, 36; interpreted as comma or period, 33;
significance of, 34

minor space, 19, 23, 31, 36; inside a bracket, 19, 32, 42n.; inter-
preted as a space or semicolon, 33; significance of, 35

normal spacing, 19, 21, 31, 35, 36; interpreted (between words) as °
34; significance of, 34-35; spreading of, 23fn., 30, 97

romanization of space types (narrower transcription), 31

rule of thumb for transcription, 23fn.

supra -normal space, 19, 28, 31, 94n.
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Spacing,
contrasts, 8, 19-20, 24, 95; in Y, 27; significance of, 8, 18, 20,
33, 34-35, 36--37; two-way contrast in PP, 28
differences between K and Y, 27
in later chapters, 8fn., 95-96
types "A", "B", "C", 24, 95-98; historical progression, 96-97; type
"A" spacing, 18-24, 95; typc "B" spacing, 28, 64n., 95-96; type
“C" spacing, 28, 86n., 95, 96
use of evidence from PP, 30, 35
Spreading (of normal spacing), 23fn., 30, 31, 97
Vowel harmony, 8, 11, 32
Wen manuscript, 9, 1ifn., 25
Yeh block-print edition ("Y"), 9, 10, 11, 25-27, 30
sample of, 26
Yiian-ch'ao pi-shih ("YCPS").
divisions of; see Chapter divisions, Sections, Leaves, Columns
manuscript fragments, 11fn.
manuscripts and printed editions, 9-10; see also specific entries
romanized editions of Mongolian text, 7, 10-12; see also specific
entries
Urtext, 12-13, 13fn., 18, 25, 30, 32
Yung-lo ta-tien, 10, 13fn., 18, 97

~ 34fn.

20fn., 33

20, 31-32, 33-34; but also marks vowel-length (in &, &, 8, etc.)
v 31-32, 3334

¢ 34, 35

* placed after line number, 31; as mark of normal spacing in PP, 35
\ 32

/ 20, 31, 38
# 20, 31, 33
f 28,

? 31, 35

?* 31, 35, 95
?/ 31, 35, 36

/* 31, 35
#¥ 31, 35
33, 35
, 33, 35
HE
[ ] 36; for [b] etc., see 31
(;]1 36
[.] 36
{--1 36
{.} 36
{--} 36
</ > 82; for <u> etc., sce 36
<.> 36
A, E (in past tense ending) 29fn., 32; see also Notes on past-tense -ba

n 15fn., 32
quotation marks, 35
space (in romanization), 31, 34-35



